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ΟΙ ΕΘΝΙΚΟΙ ΓΜΝΟΙ 

Έκ πάντων των ν / ω ν , των ευλόγως χαρα
κτηρισθέντων ως έθνικώ/, λένε·, τό «Πεοιοδικόν 

τ ή ; Κ ά σ σ ε λ » , ή Μ α σ σ α λ ι ώ τ ί ς έστιν ά -

ναμφιλέκτως ό ζωηρότερος και έπχγωγότερο; . 

« Η επωδός αυτή; , έγρα-ρεν ό Καρλάϋλ, αρκεί 
ίνα ·:πισπεύση τους παλμού; τ ω ν άνθρωπίνων 

αρτηριών ώφθησαν στρατιαίκαί πλήθη άόουσαι 

αυτήν μετ οφθαλμών πεπληρωμένων δακρύων· 

χαι μετά καρδιών ζεουτών έκ περιφρονήσεως 

προ; τον θάνατον, τόν δεσποτισμόν και τον δ ιά-

6ολον». Και έν καιρφ έτι ηρεμίας και ειρήνης 
είναι αδύνατον να τήν ακουστή τ ι ς δίχα να α ι -

σθανθή ε ί ίό ; τ ι φρικιάσεως - δύναται δέ τ ις 

ραοίως νά συλλαβή ίδέαν τών αποτελεσμάτων , 

«επάγεται έν καφφ επαναστάσεων επί ό ο μ η τ ι -

χων και διαπύρο)ν πνευμάτων. Λαμβανομένου 

ΰπ όψιν τού εκτάκτου μέρους, όπερ τό ασμα 

τούτο διετραγώδησεν έν τ ή ιστορία τού γ α λ λ ι 

κού λαού, θά ηδύ/ατό τ ι ; νά ΰποθέση ότι α{ 

λέξεις και ό τονισμός αύ:ών υπήρξαν ή κορωνίς 

πολυετούς εργασίας εξόχου τινός ειδικού περ'ι τά 

τοιαύτα. Και εντούτοις ουδέν τοιούτο συνέβη. 

Η Μ α σ σ α λ. ι ώ τ ι ς παοήχθη σχεδόν α υ τ ο 

μάτως έσπέραν τ ινά έπι τών χειλ,έων νεαρού 

αξιωματικού, τού Ρουζέ δέ λ Ια , δν τ ά τή? 

ημέρας πάθη μετεώριζαν πως ύπερθεν εαυτού. . . 

Δεν δυνάμεθα νά έπιθεωρήσωμεν τους δ ιαφό

ρους τής Ευρώπης εθνικούς ύμνους, χωρίς νά ΰ-

πομνήσωμεν ότι οί Γάλ^λοι έσχον και έτερον 

τίνα τοιούτον, τόν: «Απερχόμενο ι εις Σ υ ρ ί α / , » 

όστις όμως, δέον νά όμολογήσωμεν, ούοέποτε 

υπήρξε δημοφιλής, ούτ' αντάξιος νά γε ίντ ) . 

Ούτω σχεδόν άνούσιον, αλλά τουλάχιστον εν 

αρμονία μετά τής ήρεμου πορεία; τ ώ / τ υ χ ώ ν 

τ ή ; Α γ γ λ ί α ; , τυγχάνει τό άσμα, δπερ έν χ ρ ή 

σει ώς έθνι (ός ύμνο:. Τό ζ ή τ η μ α τ ή ; καταγωγής 

αυτού 6-Χναΐ έκ τών μάλλον αμφισβητουμένων. 

Γνωστόν ότι τ ψ 1 7 9 ί ευπατρίδης ό/όματι Τ ά -

ουνσεδ εξεδήλωσε θετικώς ότι ό πατήρ αυτού, 

παρευοεθε'ι; τ φ 17ί ·0 έν συμποσίω δοθέν-ι προς 

τιμήν τής αλώσεως τού Οορτοβέλλου, ήκουσε 

τόν γ ν ω σ τ ό τ α τ ο / με/,οποιό/ Ερρϊκον Κάρεύ 

ν ' αστ; τ ό : « Ο θεός σ ω ζ έ τ ω τόν Βασιλέα» ώς 

ίδιον εαυτού έργον. II μαρτυρία αύτη επ ικυ-

ρούται υπό τής τού δόκτορος Λρριγκτων, τ ο υ 

πεοιωνύυ,ου ιατρού τού Βάθ. διαβίβαιούντος ο τ ι 
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αύτδς προσωπικώς διέταξε τ ώ Κάρεϋ τάς λέξεις 

καΐ τδν το/ίσυιδν τοϋ Έθνικού Υ α. νου, και δτ ι 

άνέθετο τήν έπϊξεργασία/ της βαρυτονίας τ ώ 

Χριστοφόρφ Σμ'.θ, γραμματεϊ τού Χ α ϊ ν δ ε λ . 

Ετέρωθεν δμως, έν το ις άρχείοις της Σ υ ν τ ε 

χνίας των Έμπορορραπτών έν Λονόίνω δ ι α τ η 

ρούνται ε ισέτ ι οί τ ί τ λ ο ι των δικαιωμάτων τοϋ 

Βέν Τ ζ ώ ν τ ο ν , ως συ/τάκτου τ ω ν λέξεων , καΐ 

οί τοϋ δόκτορος Ιωάννου Βοϋλ, ω; μελοποιοϋ τού 

ίν λόγω ύμνου, ψαλέντο; το πρώτον, κατά την 

είοηυ,ένην ιιαοτυοίαν, έν συαποσίω ποοσενε-

χθέντι υπό τοϋ σωματείου τ ώ βασιλεΐ Ίακώβω 

Α . και τψπρίγκ ιπ ι τ ί ς Ούαλλίας. Ο , τ ι δμω; 

τυγχάνε ι βέβαιον είναι δτ ι ή δημοτικότης τοΰ 

άσματος, ως έθ/ικοϋ ύμνου, χρονολογείται άπ^ 

τοϋ 1 745 και της σκωτικής στάσεως . 

Ο ρωσσικός έθνικδς ύμνος, περιέχων εύπρε -

πή απλότητα, έμελοποιήθη ΰπδ τοϋ στρατηγού 

Α λ ε ξ ί ο υ Λουώφ. Ο συγγραφεύς αΰτδ; έξέθετο 

την ίστορίαν ταύτην . « Τ ω 1 8 3 3 , γράφει, Ε— 

σχον τήν τ ιμήν νά συνοδεύσω τδν τσάρον Ν ι— 

κόλαον είς ΙΙρωσσίαν και Αύστρίαν . Κατά τήν 

έπάνοδον ημών έπληροφορήθην παρά τοϋ κ ό μ η -

τος Βεγκενδδρφ ό'τι ό ημέτερος κυρίαρχη; λ υ -

ποϋμενος έπι ΐώ γενονότι της στερήσεως των 

Ρώσσων ίδιου έθνικοϋ ύμνου, ηύδόκεινά μ' επι

φόρτιση τήν σύνταξιν τοιούτου. Διεξερχόμενος 

άλληλοδιαδόχως τδν γαλλικδν υμνον, τοσούτω 

πλήρη μεγαλείου και προιτοτυπίας, τδν ά γ γ λ ι -

κδν, τοσούτω μεγαλοπρεπή, καΐ τδν'αύστριακδν, 

εμποιοϋντα τοσαύιην σ υ γ / ί ν η σ ι ν , κατε/όησα 

δτ ι χρεία ην νά παρα/θή τ ι σθεναρδν, ευπρεπές, 

συγκινητικό 1/, έν έν'ι λόγω έθνικδν, δυνάμενον 

νά ή κατάλληλον και πρδς θρησκευτικών τ ελε -

τ ή ν , και πρδς στρατιωτικά σαλπίσματα, καΐ 

πρδς δημοσίαν έορτήν, και ίνα άπαντες δύνων-

τα ι έκ τούτου νά εϋφρανθώσιν, ο τε ερασιτέχνης 

και ό αγοραίος. Εσπέραν τ ι νά ϋποστρέφων έ ξ ώ -

ρας οίκοι, εϋρον και έσημείωσα τδ κυριώτερο ν 

μελικό-/ λήμμα^τοϋ άσματος. Τ ^ έπιούση μ ε τ έ -

β/)ν παρά τ φ Ζουβόσκη, δπως έξα ιτήσωμαι παρ' 

αύτοϋ νά μοί γράψη τάς λέξεις, ά λ λ ' ΰπήρξεν 

αύτψ αδύνατον νά έπιτύχη τοιαύτας έφαρμοζο-

μένας τ ή μουσική μου. Απεφάσισα τότε νά μη 

ζ η τ ή σ ω τήν βοήθεια/ συνεργάτου, και πάραυτα 

ανήγγε ιλα τ ω Βεγκενοδρφ δτι ήμην έτοιμος, 

Τ ή 2 3 Νοεμβρίου 1 833 τδ μέλος μου έξετελέ-

σθη υπό τής μουσικής τοϋ αυτοκρατορικού πα

ρεκκλησίου. Ο τσάρο; διέταξε τήν επανάληψιν 

τοϋ υμ\ ου πολλάκις κατά συνέχειαν, διέταξε ν» 

ψαλή άνευ μουσικών οργάνω/ , και νά παιανι-

σθή έν πλήρει ορχήστρα, άνευ λέξεων" είτα δέ 

μοι είπε γ α λ λ ι σ τ ί : « Ε ί ν α ι εξα ίσ ιος !» και πα

ραχρήμα διέταξε τήν άμεσον αυτού παραδοχήν 

έν τ ω στρατώ . Τδ σχετικδν ούκάζιον έδηρ,οσι-

| εύθη τ ή 4 Λεκεμβρίου, επτά δ' ημέρας βραδύτε-

ρον ό ύμνος έξετελεΐτο δημοσία κατά πρώτον έν 

Μ ό σ χ α » . Ο τσάρος προσήνεγκε τ ω μελοποιψ 

χρυσήν ταμβακοθήκην πεοικεκοσμημένη/ διά 

πολυέδρων αδαμάντων, πρδς ένδειξίν δέ τής υ

ψηλής αΰτοϋ εΰαρεσκείας, διέταξεν δπως αί λέ

ξεις: « Ο θεός σ ω ζ έ τ ω τον τσάρον» χρησιμ : ί -

σωσιν εις τδ εξής ως έμβλημα τής οίχογενεία; 

Αουώφ. 

Ο δανικός έθνικδς ΰμνο.- οφείλεται τ ψ Χάρτ

μαν, γερμανψ μελοποιώ αποκατεστημένη εν 

Κοπεγχάγη , ένθα και απέθανε τ ω 1 7 9 1 . Οι 

πρώτοι στ ίχο ι τοϋ άσματος τούτου έξυμνούσι τήν 

άνδρίαν τοϋ Χριστιανού Δ . τοϋ προσφιλούς τοϊ{ 

Δανοϊς βασιλέως, οί δ' επόμενοι άφιεροϋνται 

τοις κατορθώμασιν ετέρων ιθαγενών ηρώων. 

Κατά τήν παρατήρησιν τοϋ Καρόλου Εγγελ, ό 

ήχος δεν περιέχει μεγάλην τινά πρωτοτυπίαν, 

και προσομοιάζει έπι τοσούτον τ ω «ΡΙΐΐΙβ Βπ-

tannia» ώστε νά ΰποπτευθή τ ις μουσικοκλο· 

π ίαν . — 

Σ Σ. Τού ξένου αρθρογράφου τών άνω πα· 
ραλιπόντος έκ προθέσεως ή έξ αγνοίας ν ' άνα-
φέρη τ ι περ'ι τοϋ ημετέρου εθνικού ύμνου, επά-
ναγκες κρίνομεν νά προσθώμεν τ ά'όλουθα: 

Τού τανϋν έν χρήσει ιταρ ήμΐν εθν.κοϋ ΰμ/ου 
« Σ έ γ ν ω ρ ί ζ ω άπδ τήν δ ψ ι » τού τοσούτω παρί 
πάντων θαυμαζομένου, αί μέν λέξεις ε ίσ ι προ'ίδν 
τού καλάμου τού περιπύστου Ζακυνθίου ποιητή 
κόμητος Δ ιον . Σολ^ωμού, ποιήσαντος αύτδν τφ 
1 823 έν άνθηοοτάτη ηλ ικ ία , (μόλις 25αετοϋ; 
τότε δντος) καΙ οπότε αίματόφυρτος ή Πα::1.; 
δΐ ϊξήγε τδν γιγάντειον περι τ ώ ν ολων αγώνα" 
ό δέ τονισμδς αυτού οφείλεται τ φ μεγάλφ Κερ

ί κυραίω μουσικ'διδασκάλω Νικ. Χ . Μαντσάρο, 
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άφιερώσαντι αύτδν δ ι ' επιστολής του χρονολο
γίας 5 Δεκεμβρίου 1 844 τ ώ άοιδίμω ημών βα
σιλεΐ Οθωνι Α . ΚαΙ έπι μέν τής βασιλ^ία^ 
τού αγαθού εκείνου άνακτο; έξηκολούθησεν ώ? 
έθνκός ΰμνβς τδ πασίγνωστον και δημοφιλέί 
« Ω λ ι γ υ ρ ό ν κ α ι κοπτερόν σπαθί μου» άλλ επ'· 
τού νϋν ευτυχώ; ιθύνοντος τ ά ; τ ύ χ α ; τοϋ ήμετέ-
οου έθνου; Γεωργ'ίου Α . έγένετο άποδεκτδς ό 
ανωτέρω, ώ ; επίσημος έθνικδς ύμνος, και τ ο ι 
ούτος διατελεί μέχρι τής σήμερον. 

Λέγεται δ' δ τ ι , δτε ό βασιλεύς μετά τήν τ ή -
Επτανήσου ενο>σιν μετέβη εις Κέρκυραν, με -

τεκαλέσατο παρ' αύτορ τδν Μάντταρον και ηθέ
λησε νά τδν άμείψη βασιλικώς διά τδν τοσούτω 
επιτυχή το^ισμδν τοΰ έθνικοϋ ύμνου" άλλ ό 
μέγας εκείνος μουσουογδς άπήντησεν αφελέ
στατα: 

— II μόνη αμοιβή μου, τέκνον, έ'σεται νά 
μν. έπιτρέψης ν ' ασπασθώ τδ μέτωπόν σου, 
διότι δ θεδς μέ κατηξίοισε νά ίδω τδν ε σ τ ε μ 
μένο ν τής Ελλάδος βασιλέα πατοϋντα τδ έ -
λεύθ ε^ον έδαφος τής πατρίδο; μου. 

Τοιαύτη ήν ή α ιτηθείσα άαοιβή τής αξίας 
τοϋ άγνούεκείνου Ελληνος . 

ΑΙ ΗΔΙΑΚΑΙ ΑΚΤΙΝΕΣ 
» (ΟΝΕΙΡΟΝ) 

Ανω τής στέγης τής εξοχική; μου έ π α ύ λ ε ω 

πρωίαν τινά Ουρανία λάμψις ώς άδάμας σ τ ί λ -

βουσα μέ κατέθελγε συν τ ω χρόνω λαμπρότερα 

χα'ι διαυγεστέρα ^καθισταμένη. Αίφνης ώσανε'ι, 

έρυθρδν πύρ ελαμπεν έκεϊ, καΐ ιδού . . . ήτο 

πράγματι άκτις ηλίου ποώτον έπΙ τ ώ ν δένδοων 

πεσούσα και ε ί τα διά μιας καταντήσασα έπ'ι, 

τής πρδ τού παραθύρου μου λεμονέας, άπάσης 

κεκαλυμμένης υπδ κατάλευκων και μοσχοβο-

λούντων ανθέων. Η θερμότης τής άκτ ϊνοςέφα ί -

νετό δτι τρόπον τ ινά έψιθύριζε διά μέσους τών > 

δροσερών λευκών ανθέων, βαπτίζουσα άμα τ ά 

τρυφερά, απαλά κα'ι καταπράσινα φύλλα, καΐ 

παρουσιάζουσα αυτά χοώματος ανοικτού. Ε ί τ α 

πάλιν αίφνης κατέβη ή άκτ'ις είς τδ άριστερδν 

(ίέρος τής τραπέζης μου, διά τοϋ παραθύρου είσ • 

ύσασα και έν ριπή οφθαλμού έπήδησεν έπι τοϋ 

βιβλίου, όπερ εκ-ιτο ήνεωγμένον έκεϊ ενώπιον 

μου Τδ φώς αυτής ήτο τόσον λαμπρδν, ώστε 

μέ κατεθάμβωσεν, εξανάγκασαν νά κλείσω 

τους οφθαλμούς. Οτε δέ πάλ.ν ήνέφξα αυτού;, 

εκείνη σκιρτώσα έχόρευε τρόπον τ ινά εκφράζουσα 

τή < χαράν της διά το θάμβος, δπερ μοι πρού" 

ξένησεν. 

Και τ ί δέν δύναται τοιαύτη τις άκτις νά ΐδη 

κατά τδ περι τήν γήν ταξείδιόν της ; άρρητα, α 

νεξάντλητα , ανεξερεύνητα ! έσκέφθην έ γ ώ . 

Πανταχού εισδύει κα'ι ούτε Ούρα ουτε τοίχος 

ούτε άλλο ουδέν άποκωλύει αυτήν νά παρατηοή 

κα'ι νά περιεγάζί ,ται , αόρατος ώ ; ετλ τδ πολύ 

αυτή είς τους πολλούς. Αν ήδύνατο νά όμ ιλή -

σγ), τ ί δέν ήθε).; ο'.ηγ/,θή περ'ι τών έργων τών 

ανθρώπων ! ποίας δέ σπανίας και εκτάκτους ι 

στορίας δεν ήθέλομεν μάθει παρ' αυτής! και 

ποία παράδοξα -ράγματα καθ έκάστην συμ— 

βα ίνοντα Ι . . . 

« Ομιλεί η, ειτ;ον πρός νϋτήν ώ ; πρός πρόσω

πον άποτεινόμενος! διηγήθητί μοι, τ ί ε ιδε; κατά 

τδ τελευταίο ι ταξείδιόν σου" άν βαρύνεσαι νά 

μοί είπης πάντα, τουλάχιστον, είπε ολ ίγα έκ 

τ ώ ν πολλών » ! . . . 

Εξω έν τ ώ κήπω επνευσεν έλαφρδς άνεμος 

έπι τής λεμονέας, τους κλ*άδους αυτής συγκινή-

σας. Ενεκα τούτου ή πρδ έμού ά<τΙς διεμερίσθη 

ϊ ί ; πέντε τεμά ' / ι^ , πάντα έξ ίσου ΰπερμέτρως 

άστράπτοντα τώρα μάλλον ή πρότερον. Ταύτα 

ηρχισαν νά πηδώσι και νά χορεύωσιν έν χαρά 

έξαλλα, ώστε ή δρασίς μου τώρα πάλιν εθαμ-

βώθη πολλ^φ μάλλον ή πρότερον" οΰτω σ τ η ρ ι 

χθείς έπι τής έδρας μου καΐ διά τών χειρών μου 

καλύψας τους οφθαλμούς πρδς στ ι γμήν , έ -

φαντάσθην δτι ώνε ίρωττον . Ιδού τί μοι έφάνη, 

τ ί ένόμισα δτι ειδον. 

ΩσανεΊ ήκουσα φωνήν λ ε - τ ο τ ά τ η ν κα'ι πολύ 

ήδέω; ηχούσαν. Ωμίλει ή μία τών μικρών ε 

κείνων λαμπρότατων άκτίνων τ ώ ν έπι τής τ ρ α 

πέζης μου ευρισκομένων ικαι δ ιηγεϊτο είς έμε 

προσεκτικώς άκούοντα τά εξής" 

« Ε γ ώ έπεσα έπί τίνος εκτεταμένης πεδιάδος, 

έκεϊ παρετήρησα χωρικόν τινα είς τδν άγρόν 

του* ήτο άνήρ έν τ ή ακμή τής ήλιχίας του , έ -
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χ ω ν πλήρεις τάςυυσικάς αύτοϋ δυνάμεις, ωραιό
τατος. Έφόοει έμβάόας μακράς μέχρι σχεδόν 

τών γονάτων, ένδυμα γαλανού λινού υφάσματος 

είς πτυχάς πλούσιας μέχρι τ ω ν έμοάόων κατα-

φθάνον, τον τράχηλον καΐ τον ώμο-/ έχων κεκο-

σμημένους δ'.ά πλέγματος απλής εργασίας χ ω 

ρική;, έπί δε τής κεφαλή; πέτασον μέγα·/ έκ 

δοράς άλώπεκο;. Δια δέ τ ω ν δύο ισχυρών αύτοϋ 

χειρών έκράτει τήν άκρα·/ τον άνω μέρους τοϋ 

•ϋννίου. Ο αγρός ή τ* πολύ μέγας, πολλών, 

πλε ίστων μιλ,ίων, ό οέ χωρικός έσκαπτε·/ αυτόν 
από πολλών, πλείστων ημερών. Η εργασία ήτο 

κοπιώδη;, και εν ταύτώ τόσον μονότονος, ώ σ τ ε 

ώς έκτακτο; τ ι ς ποικιλία εθεωρείτο, οπότε δια 
τοϋ σαρώθρου άφήρει τ ινά σκώληκα ή τ ι τ ο ι ο ύ 

τ ο / ερπετού ή οπότε κορώνη τις εκεί που π λ η 

σίον καθήμενη έκραζε και άντήχε ι ολίγον ή 

φωνή τ ι ς . Γπέρ τα όρια δε τοϋ αγρού δεν 

έξετείνετο τοϋ γεωργού ό οφθαλμός, και εσκα

πτεν εκεί κατά σειράν και έν τάξει αύλακα πλη

σίον αύλακο; από ημερών και εβδομάδων, λ έ γ ω , 

πολλών έν διηνεκεϊ μονοτονία άκαταπαύστω; 

άπο πρωίας μέχρις ε σ π έ ρ α ; ! . . . . . . t 

« Έ γ ώ έπεσα, ήρχισε να δ ιηγήται ή δευτέρα 

άκτίς, διά τ ινο ; στενού παραθύρου είς δωμάτιόν 

τι ήμ ιφώτ ιστον εργοστασίου τινός. Η τ ο τ ό δω

μάτιο·/ τοϋ γραμματέως, 'έ/ο·/ δύο μόνον παρά

θυρα, ων το έν κιγκύ ιδωτόν ήτο πρός τήν όδόν, 

το δέ έτερον χρησιμεϋον άμα και ώ ; τράπεζα 

πληρωμής προ; τήν αύλήν τοϋ εργοστασίου. Ο 

γραμματεϋς-κατασιοιχογράφος άνήρ ύπερμεσού-

σγ,ς ήδη ηλικίας , ουκ ό) ίγας τρ ίχας πολιάς 

φέρων, καθήμενος προ τοϋ γραφείου του έγραφεν 

εντός μεγάλου και παχέο; βιβλίου, όπερ εκείτο 

ή/εωγμένον πρό αύτοϋ. ΐό βιβλίον τούτο Ι ν 

έκαστη σελίόι περιείχε-/ 125 γραμυάς, αΐτινες 

ήσαν σεσημασμέναι δι αριθμών άναβαινόντων 

μέχρι τ ώ ν 1 0 0 0 . Εν τ ή αρχή δ' έκαστης τών 

γραμμών τούτων υπήρχε γεγραμμένον το όνομα 

ενός εργάτου τοϋ καταστήματος. Εκτός τούτου 

αί σελίδες άνωθεν έως κάτω ήσαν διηρημέναι 

είς επτά σ τ ή λ α ; , ων αί μέν εξ περιεϊχον τα 

μέρη τών καθημερινών μισθών τ ώ ν εργατών , ή 

δέ εβδόμη τό άθροισμα. Ο δε γραμματεύς έκά-

θητο από πρωίας μέχρις εσπέρας καΐ εγραΐεν 

αριθμούς είς τάς στήλας ΙΙτο κοπιώδες και 

μονότονος άμα ή εργασία αϋτη και μόνην ποι

κιλία-/ παρουσίαζε-/ ή άποχώρησις ή ό θάνατος 

τίνος εργάτου, οπότε διεγράφετο τό όνομα τού

του από τοϋ καταστοίχου χΛ άντικαθίστατο 

άλλο είς τήν θέσιν -.ου. ' .Αλλ ' όσον άσημον καί 

αν ήτο τό συμβάν τούτο, ήτο έν τούτοις σιτου-

δαϊον διά τον άνθρωπο-/, διότι ό οφθαλμό; τον 

δέν έπεξετείνετο εκτός τοϋ γραφείου του* άπλώ; 

δέ ήρίθμει μόνον και έγραφε σ τ ή λ α ; επί σ τ η 

λών άπό εβδομάδων και μηνών και ετών έν διη

νεκεϊ μονοτονία ακαταπαύστως άπό πρωία; 

μέχρις ε σ π έ ρ α ; ! . . . » 

«'Εγώ έπεσα, διηγήθη ή τ ρ ί τ η άκτίς, εις το 

δωμάτιο/ ενός πεπαιδευμένου. Ητο καθηγητής" 

άνήρ μέσου αναστήματος. Ομως. . τ ί άποφορά 

ιδιότροπος εις τό δωμάτιόν! Ε ί χ ε δυσάρεστο·/ 

όσμήν παλαιών] χαρτ ίων και εύρωτιώντων 

β ι β λ ί ω ν διότι πράγματι μόνον έκ χαρτίων χαί 

βιβλίων ήτο ύπερπληρωμένον τό δωμάτιόν, ώσ:ε 

μόλις ΰπελείπετο μέρος νά κινηθή τις εντό; 

αυτού. Πέριξ δέ και είς του; τοίχους και παντα

χού τίποτε άλλο δέν έβλεπες ή βιβλία" καΐ έπί 

τών τραπεζών και επί τών καθισμάτων καί έπΙ 

τοϋ εδάφους έτι ήσαν σωροί ολόκληροι τοποθε

τημένοι" έπί δέ τοϋ γραφείου κυρίως, πρό τοϋ 

οποίου έκάθητο ό καθηγτής, εκεί δά ήσαν σεσω-

ρευμένα ώς ΰψηλόν οχύρωμα, και τ ά πλείστα 

έν αταξία. Ητο δέ ό καθηγητής άνήρ γέρων καί 

έν τ ψ έργω, όπερ συνέγραφεν, ε ΐργάζετο ήδη 

άπό πολλών ετών « τ ή ν ίστορίαν τής ανθρωπινής 

γλώσσης καθόλου». Τά δέ χειρόγραφα φύλλα, 

άπερ έκειντο επί τής τραπέζης ήσαν οιηρημένβ 

είς πολλάς σ τ ή λ α ; , έ/ αΐς έγραφε τάς λέξεις 

και ήρεύνα τάς διαφόρους παραγωγάς αυτών 
μέχρι τής αρχικής αυτών ρίζης, τοϋ λεγομένου 

έ τ ύ μ ο υ. Περίεργος, υπεράνω τ ώ ν ώμων του 

έρριψα εν βλέμμα και είδ^ν ακριβώς πώς έγρα

φεν, οϋτω π. χ. 'Λ γ ρ ό ς: Γερμανιστί acker ' 

άρχαϊον Γερμανικόν a c c k a r , συμφωνούν τφ 

Γοτθικώ βίεΐ'β. Ά γ γ λ ο σ α ξ ω ν ι κ ό ν βϋΟΘΓ" Ά γ -

γλικόν άρχαϊον Ολλανδικόν αΙίΙίβΓ 

άρχαϊον Σαξωνικό- / -3 (^Γ" Ελληνικόν α γ ρ ό ς . 
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Αατινικόν ager Σανσκριτικό-/ ágra-S, και έν 

σχέσει πρός τάς ίνδικάς ρίζας a j = ά γ ^ ι v και 

Ε Γ ^ σ κ ά π τ ε ι ν , έχομεν τό λατινικό/ arare, 
τόγοτθιχόν arjan, τό παλαιόν γερμανικόν arl
an, τό άρχαϊον βουλγαρικό/ orati, άπαντα τήν 

καλλιέργειαν της γής σημαίνοντα. Οϋτως έ ξ η -

χολούθει τό πράνμα. Και ήτο κοπιώδης πράγ

ματι ή εργασία" αν και υπήρχε δέ καί τις 
ποικιλία έν τοις καθέκαστα, δμως έν γέν ί ι ήτο 

μο /άτονος αύτη κα'ι παρά πολύ μάλιστα 

Δλλ ό καθηγητής έκάθητο εν τώ μέσω τ ώ ν 

βιβλίων του και πρό τ ώ ν φύλλων τοϋ χειρογρά-, 

φου του και έγραφεν άπό πρωίας μέχρις εσπέ

ρας και μετά πολλού ζήλου παρέβαλλε τάς λ έ 

ξει; και τ ίποτε δέν ήδύνατο νά διατάραξη αυτόν 

εν ταϊς γλωσσικαϊς αυτού έρεύναις, διότι πάν 

Ο,τι έξω συνέβαινε, και έν αύτη ακόμη τ ή ο ι 

κία του, άπό πολλού ήτο δι ' αυτόν ξένον καί 

ήδ'.αφόρει δλως περ'ι αύτοϋ. Τον ορίζοντα του 
άπετέλουν οί το ίχο ι τοϋ δωματίου ίου, τοϋ 

μόνου κύκλου τής ενεργείας αύτοϋ. Οπότε δέ 

κατά τύχη-/ συνέβαινε ν ' άκουσθή τοϋ άλέκτοροί 

ή φωνή έν τ η γε ι τον ία ή ό γέλως παιδιού τινός 

εν τή όδφ καί είσέόυον μέχρι τοϋ ήσυχου αύτοϋ 

άναχωρητηρίου ήτο δι ' αυτόν συμβάν σπουδαί

ο-/ τούτο, θ έ τ ω ν δέ τότε ·*ην χε ίρα έπί τοϋ μ ε 

τώπου του ήναγκάζετο νά σκεφθή έπί τίνα 
καιρόν πού καί πότε άλ )οτε ε ιχεν ακούσει τ ο ι 

ούτον τ ι . Ούτω λοιπόν έκάθητο καί έγραφε 

λέξεις καί έπλήρου τάς στήλας τ ώ ν φύλλων άπό 

πολλών μηνών καί ετών έν διηνεκεϊ μονοτονία 

ακαταπαύστως άπό πρωίας μέχρις ε σ π έ ρ α ς ! . . . » 

«Τοιούτοι ε ίναι πάντες οί άνθρωποι, ειπεν ή 

τετάρτη άκτίς. Οί ίδιοι πολύ καλώς γ ν ω ρ ί ζ ο υ -

σιν οτι τό πράττειν , ένεργεϊν, παράγειν, σ κ έ 

πτεσθαι, αίσθάνεσθαι έν γένει δύνανται v i ήναι, 
τι σχετικώς άπειρον, καί πολυμερές καί ύπερ-

|*έτρω; ποικίλον ά λ λ ' άπατώνται δεινήν άπά-

την, αν πιστεύουσι/ δτι ό κύκλος ούτος είναι 

εκείνου ευρύτερος. Ημείς αι:ι·,ες βλέπομεν πάν

τα έπί τής γής, γνωρίζομε-/ δτ ι ό ορίζων του 

ανθρώπου δέν εξέρχεται τ ώ ν ορίων τοϋ άγροϋ ? 

ού κατά τύχην ένεπιστεύθη τ ή ν καλλιέργειαν, 

χαί ον άροτριόρ αύλαχόνων αυτόν έν τάξε ι έτη 

ό)όκληρα καθ'όλον αύτοϋ τόν βίον έν δ'-ηνεχεϊ 

μονοτονία ακαταπαύστως άπό πρωίας μέχρις ε

σπέρας ! . . . » 

« Ο χ ι ! δ έ ν είναι δλοι οί άνθρωποι τοιούτοι, 

εκραύγασε τότε ή πέμπτη άκτίς Εγώ γ ν ω ο ί ζ ω 

ενα, οϋ ό οφθαλμός εξέρχεται πολύ τοϋ στενού 

τούτου ορίζοντος καί επεκτείνεται μακράν υπέρ 
τόν 'άγρόν , οϋ τήν καλλιέργεια-/ έπεφορτίσθη, 

πολύ, πολύ μακράν υπέρ όρη κα'ι κοιλάδας, υπέρ 

ρύακας καί ποταμού;, καί άφ' ενός μέν φθάνει 

μέχρι τών ά/ρων τοϋ ουρανοί) άνω, άφ' έτέοου 

μέχρι τών καταχθόνιων τοϋ άοου καί τής κο -

λ ά σ ε ω ς » . 

« Δ έ ν υπάρχει τοιούτος!» έκραύγασαν τότε 

αί άλλαι ακτίνες άπασαι. Καί έγώ τότε έν τ φ 

στ ι γμ ια ίφ έκείνφ όνείρω μου ή,σθάνθην αύτας 

πάσας ήρεθισμένας πως, καί ωσάν σπασμωδι-

κώςπηδώσας έπί τοϋ πινακίου τοϋ έπί της τ ρ α 

πέζης μου. Τούθ όπερ μοί έφάνη ότ ι προήλθεν έκ 

τοϋ αέρος, όστις ε ίχε συγκινήσει τήν λεμονέαν 

τοϋ παραθύρου μου. Έ ν τούτψ πάλιν ό άήρ πα

ρήλθε, καί αί ακτίνες ησύχασαν, κ α ί ή ρ χ ί σ α ν π ά 

λιν νά στ ίλβωσι , μετρίως, ώς καί πρότερον κι -

νούμεναι. Τότε ή πέμπτη άκτίς ήρχισε νά 

ό μ ι ) ή ! 

« Έ γ ώ έπεσα υπεράνω χαράδρας τινός εις τ ι 

χωρίον Έ κ ε ϊ παρετήρησα ίνα άνδρα, όστις 

ενωρίς πολύ πρω'ίαν τ ινά έβάδιζεν εξερχόμενος 

έκ τής θύρας τοϋ χωρίου β δ ι ά τής πεδιάδος πρός 

τά όρη. Έπορεύετο μόνος του, έρημος. Καί 

πρώτον μέν παρηκολούθει τήν όδόν τήν τετρ ιμ-

μένην" ε ί τα τόν / ε ιμώνα καί τέλος κατήντησεν 

είς τά όρη, ώς ήθελε-/. Ητο βεβυθισμένος εις 

σκέψεις βαθείας. Δ ι ό τ ι ήτο ποιητής, καί έσκέ-

πτετο περί τραγωδίας ηνός μεγάλης κα'ι σπου

δαίας, τήν οποίαν ήθελε καί κατεγίνετο νά 

συγγράψη. ( 1 ) Έ ν αυτή ώς αντ ιπροσώ

πους τοϋ κόσμου ήθελε νά περιγράψη τή* 

τύχην δύο όντων ανδρός καί γυναικός, ο ι -

-ίινες έν άδόλω καί καθαρά αγάπη έρασθέντες 

αλλήλων, έν τ ή αιωνία διαφωνία καθήκοντος 

» α ί αΐσθήαατος αγωνιζόμενοι , δι' αύτοϋ εύρισκον 

επί τέλους τήν καταστροφή-/ τ ω ν . Τάς ΰψίστας 

δυνάμεις τοϋ ουρανού καί τοϋ άδου ήθελεν ό ποι-

( ι ) Οία ό F a u s t τοϋ G o e t h e . 
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ητής νά παρεισαγάγιτ) εις τήν π ο ί η σ ί ν του, και 

περί ούδενός άλλου δέν έσκεπτετο ή περί τ ω ν 

σπουδαίων στ ιγμών και τών επισημότερων σ η 

μείων του συγκινητικού αυτών βίου. Α λ λ ά μ 

δλα ταϋτα ó άνήρ ε ίχεν ενδιαφέρον και δια τ ά 

παραμικρά πράγματα, τα περ ιστο ιχ ίζοντα α ύ 

τδν. Παρατηρών έπ'ι της οδού, απήντησε σ κ ώ -

ληκα συρόμενον και δια τοϋ άκρου τής ράβδου 

του έσήχωσ· και μετέφερεν αυτόν εις τήν χ λ ό η ν . 

' ό τ ε πάλιν έφθασεν εις τον λε ιμώνα, τότε κλ ί -

νας έκυψε και ώσφράνθη διάφορα ωραία άνθη, 

ών έθαύμασε τδ κάλλος, τ ή ; κατασκευήν και τδ 

χρώμα. Οτε δέ άνωθεν αυτού επτη ή αηδών, 

παρηκολούθησεν αυτήν δια τοϋ βλέμματος του 

και ήκροάσθη ενθουσιωδώς τδ άσμά της. Έ ν 

τούτοις ταυτοχρόνως πάντοτε έσκεπτετο περ ί 

τ ώ ν ηρώων τοϋ δράματος αυτού, και κατεγίνε* 

το εις τοϋ έρωτος αυτών τήν ά γ α λ λ ί α σ ι ν κα· 

εις ιό ωοβερδν αυτών και δραματικδν τέλος. 

Ουτω κατήντησεν εις τδ δάσος, διά τ ίνων δέ 

μονοπατιών και μερών δύσβατων και κινδυνω— 

δών έφθασεν εις τ ι ΰψωμα. Καθ" όδδν άπήντησεν 

υπερμεγέθη ελάτην , ήν ε ίχε κατακαύσει κ ε 

ραυνός Τεθραυσμένος δ εκείτο ó κορμός αυτής t 

και ή πτώσ ί ς τ ις ε ίχε βλάψει τούς κλάδους και 

κλώνας τών γειτονικών δένδρων. «Ούτως απο

θνήσκει ο γ ί γ α ς , είπεν ó άνήρ, και χ ιλ ιάδων 

ετών παλαιά βασί)>εια ούτως εύρίσκουσι τδ τ έ 

λος και τήν καταστροφήν τ ω ν ! » Μετά τούτο 

έξηκολούθει τήν πορείαν του και πάντοτε περί 

τ ί ς αδυσώπητου τύχης έσκεπτετο. Ε ί τ α τέλος 

έφθασεν είς τδ υψος τού βουνού, δπου έσκόπει. 

Τότε παρετήρησε κάτω ΰπδ τους πόδας αυτού 

τήν μεγάλην τής γης πρωτεύουσα/, και τάς 

πολλάς αυτής οικίας, και τους πολλούς αυτής 

κατοίκους, οϊτινες περιεφέροντο σωρηδδν επί τ ώ ν 

π ) α τ ε ι ώ ν κ α ί τών οδών ώς μύρμηκες πηγαινο-

ερχόμενοι και βιαστικοί διά τήν καθημερινήν 

αυτών έργασίαν. Έ κ τού μέσου δέ τής πόλεως 

έξε ϊχε Γοτθικός τ ις ναδς μέγας, φέρων κα ι 

πύργον υπερμεγέθη και ΰπερύψηλον μέχρι τ ώ ν 

νεφελών φθάνοντα. Ο ορίζων εκείτο γαλανός 

και διαυγής όπισθεν αυτού και ó ποιητής μου 

τότε συνέλαβεν έν τ ώ νώ τ ή ν ίδέαν και ειδεν 

ιδίοις οφθαλμοϊς τήν καλλονήν τού δλου άοι-

στοτεχνήματος ' ΰπερεχάρη δέ διά τήν μεγαλο-

φυά ίδέαν και τδ μεγαλεϊον τοϋ άριστοτεχνίτου 

και τοϋ έργου αυτού. Και κατά μήκος μέν τοϋ 

όρους έξετείνοντο αμπελώνες, έπί δέ τής πεδιά

δος ήνθει τδ πάν, άνθη, λάχανα,χόρτα παντοία, 

δένδρα κάρπιμα, καλλοναί ποικιλοστόλιστοι ' 

τδ πάν συνέτεινε πρδς πανηγυρισμδν τοϋ κάλ

λους τοϋ θελκτικού τής φύσεως. Δ ιά μέσου οε 

τής πεδιάδος έρρεε ποταμός έλικοειδήςκαί ταχύς, 

'Επ'ι πολλά δέ μ ίλ ια ήδύνατό τις διά τ ώ ν οφθαλ

μών νά παρακολούθηση αυτόν. Πλοία δέ δια 

ποικίλων τδ χρώμα σημαιών καταστόλ ιστα , κα'· 

λαμπρών κατάλευκων ιστ ίων έταξείδευον είς τδν 

ποταμδν ταχύτατα" ή δέ φαντασία τοϋ ποιητοϋ 

μου παρηκολούθει αυτά μέχρι τής θαλάσσης και 

άπωτέρω έ τ ι μέχρι τών λαών τής δύσεως και 

τής απώτατης ανατολής. Τότε άναβλέψας προ5 

τδν τά πάντα συνέχοντα ουρανόν, και τδν κό-

σμον άπαντα ουτω πρδ τ ώ ν οφθαλμών αυτού 

έ χ ω ν , έκτείνας τούς βραχίονας ενθουσιωδώς έ-

κραύγασεν' « Ω ! Σύ! μέγα, ευρύ, ατελείωτε 

κόσμε! . . . Ως έμεγαλύνθη τ ά έργα σου, Κύριε!» 

Α ί ακτίνες άπασαι έσιώπησ·»νΙ 

Και δτε ε γ ώ ήνέωςα τούς οφθαλμούς και ανέ

κυψα έκ τού ονείρου μου, έκεΐναι ήδη έξωλί-

σθαινον τοϋ πινακίου της τραπέζης, πρδ τή*· 

οποίας έκαθήμην' έπήδων δέ έπί τών καθισμά

των, ε ί τ α έπί τ ώ ν τ α π ή τ ω ν , ε ί τ α έπί τών ει

κόνων τού τοίχου, και διά μιάς αίφνης έπληρώ--

θη άπαν τδ δωμάτιον έκ τής λάμψεως και τοϋ 

« ω τ ό ς τοΰ ήλιου, και έ γ ώ έφωτ ίσθην ! . . .Λαα-

πρδν και γλυκύ óvetpov! ευχαριστώ! εΤπον εις 

τάς ακτίνας" ήτο όβίος τ ώ ν ανθρώπων ! 

(Ελευθέρως έκ τού Γερμανικού.) 

* 

Α Σ Τ Η Ρ 

Ο ΑΠΟΚΕΦΑΛΙΧΤΗΧ 

(Συνέχεια ΐδε προηγ. φυλλάδιον.) 

V I I I 

— Οχ ι βέβαια, άν και αύτο'ι ε ίναι άνθρω

ποι καθώς πρέπει, είπεν á ένωμοτάρχης. Έ γ ώ 

θά μείνω έδώ, και ó χωροφύλακας θά πάγ/) νά 

ειδοποίηση τδν εισαγγελέα και θά σοϋ φέρη 

τον γΐατρόν. 

— Α χ ! τ ί πόνους πού τούς έ χ ω ! είπεν ο 

Β Λ ) .ώτος. Α χ ! άν είχετε τήν καλωσύνην νά 

ζεύγητε τδ αμάξι, θά πήγαινα μ α ζ ή μέ τδν 

χωροφύλακα, θά εϋρισκα μ ία ώρα άρχήτερα 

τδν γιατρό και θά άλάφρονα ά.reo τους πόνους. 

— Δέν κάνει, γ ι α τ ί θά σέ ταρτανίση τδ α 

μάξι και θά κακοφορμήση ή πληγή . 

— Δέν πιστεύω* είμαι πληγωμένος 'ς τδν 
ωμο. 

— Τότε κάμε δπως θέλεις, ειπον οι χ ω ρ ο 
φύλακες εξελθόντες. 

Ω! Ας 'μπορούσα νά πήγαινα είκοσι 

λεύγας και θά 'γλύτονα τ% πάν, έψιθύρισεν ó 

ΒΛλώτος, τοϋ οποίου, μειδιώντο.-, ή φυσιογνω

μία ήκτινοβόλει. 

Μετά πέντε λεπτά ó Βιλλώτος, καίπερ τ ε -

τραυματισμένος, άνεχώρησεν, επανήλθε δέ μ ε 

τά τινας ώρας συνοδευόμενος ύπδ γυναικός τίνος 

προβεβηκυίας τήν ήλικίαν και νεανίδος ψερούσης 

πέπλον. Εύρε δέ αυτόθι τδν εισαγγελέα ά ν α -

κρίνοντα τούς κυνηγούς. 

— Ίδοϋ ή ανεψιά μου και ή αξιοσέβαστος 

παιδαγωγός της , κύριε ε ισαγγελέα , ή όποια τήν 

άνέθρεψεν άπδ τδ τέταρτον έτος τής ηλικίας τ η ς , 

είπεν ó Βιλλώτος παρουσιάζων τάς δύο γ υ 

ναίκας. 

Ητο καταπληκτική ή όμ-ιότης τής νεανίδος 

ταύτης μετά τής Ι ω ά ν ν α ς , ήτις μετημφιεσμένη 

έσιώπα. 

Πόθεν ηρχετο ή ψευδής αυτη κληρονόμος τών 

Δαβερρή, μόνος ó Βιλ.λώτος έγ ίνωσκεν. 

Έ ν τούτοις ó είσαγγελεύς εδέησε νά παρα-

δεχθή τάς ρητάς διακηρύξεις τής παιδαγωγού 1 

άλλως τε δέ ή νεάνις τοσαύτην ε ίχε ί κ α τ α π λ η -

κτικήν ομοιότητα πρδς τήν εικόνα τής κ ο μ ί σ -

σης Δε-Λαβερρή, ώστε πάντες, και αυτοί ακόμη 
οί χωροφύλακες διεκήρυξαν αυτήν θυγατέρα ε 

κείνης, άποβαλόντες τάς προτέρας αυτών κατά 

τοϋ έπιστάτου προλήψεις. 

Οί κυνηγοί έκπλ.ηκτοι και ή Ι ω ά ν ν α έν α 

γανακτήσει παριστά ντο είς τήν σκηνήν ταύτην, 

αίσθανόμενοι μέν όπόσον έπεβαρύνετο ή θέσις 

τοϋ Ραούλ, άλλ ' ανίκανοι ν ' άποσοβήσωσι τδν 

έπαπειλοϋντα αύτδν κίνδυνο ν . 

Ό είσαγγελεύς κατέγραψε τάς καταθέσεις 

δλων τών μαρτύρων, ώ ; επίσης και τήν μαρτυ-

ρίαν τού Ναδιέφ, δστις προσεπάθησε μέν έπι-

τηδείως νά ένσπείρη αμφιβολίας, ά λ λ ' απέτυχε 

διότι ό αντιπρόσωπος τής δικαιοσύνης εΐχεν 

ήδη μορφώσει, χάρις τ ή έπιδεξιότητι τού Β ι λ -

λώτου, άκλόν/ιτον περί τής ενοχής τοϋ Ραούλ 

πεποίθησιν. 

— Κύριε, ειπε άπεθυνόμενος πρδς τδν Ν α 

διέφ ό Βιλλώτος. Ο κύριος εισαγγελέας φα ί / ε -

νεται , δτι σάς θεωρεί άξιόπιστον άνθριοπον' 

ομως εγώ χΰες εις τήν εςαψι μου σας εουσαρε-

στησα Σάς παρακαλώ νά μέ συγχωρήσητε . 

— Ελα δά, είπεν ό Ναδιέφ, είς δν δέν διέ-

φυγεν ή πανουργία τοϋ έπιστάτου. 

— Έ ά ν , προσέθηκεν ό Β ιλλώτος , ε ίναι 

πραγματικώς ό ανεψιός μου εκείνος πού μοϋ έ -

δοσε τήν μαχαιριά, πηγαίνετε νά τδν εΰρήτε 

δπου και άν ήναι, και 'πέτε του πώς ή αδελφή 

του, ή γνήσια αδελφή του, είναι έδώ. Πέτε του 

πώς έγώ τδν συγχωρώ και ή ΰπόθεσις δεν θά 

'πάγη είς τά δικαστήρια, άφοϋ έγώ αποσύρω 

τήν μήνυσι. 

— Τοΰτο είναι αδύνατον, διότι ήρχισαν 

'πλέον αί ανακρίσεις, είπεν ό είσαγγελεύς. 

— Ά λ λ ο ί μ ο ν ο ν είς εμένα! άνέκραξεν ο λ ο -

*φυρόμενος και κροκοδείλου δάκρυα χέων ό Β ι λ -

λώτος . Τδν άνεψιόν μου, τδν γνήσιον άνεψιόν 

μου νά μήν ημπορώ νά κάμω νά τδν αφήσουν 

ήσυχον! Δ υ σ τ υ χ ί α μου! Δυστυχία μου! 

— Σάς ε ίπα, κύριε, δτι είναι αδύνατον. 

Λυπούμαι πολύ διά τούτο, αλλά δέν δύναμαι νά 
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πράξω τ ι , είπεν ό είσαγγελεϋς, πιστεύσας εις 

τήν καλήν π ί σ τ ι ν τοϋ αχρείου έπιστάτου, 6ν ε -

κήρυξεν άκαταζήτητον. 

Τ ά πάντα λοιπόν έγένοντο κατά τάς εύχάς 

τοϋ Βίλλ.ώτου. 

— Κύριε ε ίσαγγελεύ, είπεν ό Ναδΐέ<ρ" νο

μ ί ζ ω , δτ ι και εγώ και οί φίλοι μου είμεθα πλέον 

περιττοί θά μάς χρειασθήτε πλέον; 

— Είσθε ελεύθεροι, κύριοι, νά ύπάγητε ό 

που θέλετε, είπεν ό ε ίσαγγελεύ; . 

Οί κυνηγό: άπεχαιρέτισαν τους παρεστώτα; 

και άνεχώρησαν. Ο είσαγγελ,εϋ; και οί χωρο -

φύλακες τους έμιμήθησαν. 

— Τ ί ωραία ίόέα, έψιθύρισεν ό Βιλλώτος 

μείνας μόνος μετά τ ώ ν δύο γυναικών και 

προστριβών χαρμοσύνως τάς χε ίρας. Τ ί ωραία 

ιδέα πού τήν ε ί χ α , νάντ ικαταστήσω τήν Γ ι α ν 

νούλα μέ τήν Λ ο υ ι ζ ί τ σ α . Ωραία τήν έγλύτωσα 

ε γ ώ , και ό άν.ψιός μου πάγει κατά διαβόλου. 

Τώρα θά γ2ατρευθώ, και άμα γΐατρευθώ, Οά 

τρέξω κατά πόδι του, θά τον καταμηνύσω χωρ'ις 

νά φανώ ε γ ώ , άμα τον εΰρω, θά τον χ α ρ α κ τ η 

ρ ίσω ως τυχοδιώκτη κα'ι ψευδο-Λαβερρή και θά 

κάμω νά τον καταδικάσουν. 

« Τ ό τ ε . , . τ ό μέλλον θά ήναι ΐδικόν μου δλον 

και δλον. 

X I 

'βγΰα γίηται Λόγος περί ηαράς γυταιχές 

ής ό ζύχος οπανίως άπαντα χαΐ ΥϋΥ χαΐ ί > 

ρίΛΛοττι, χαι πιρ'-αρχαίας η κ ό ζ μαρχίωνος, 

ώς έχίσης χαΐ πιρί σπαηωιάτου οίχίτου-

Ο ί χ ο / τ α ι φεύ! αί δούκισσαι. Οϊχονται αί 

γεραραί τοϋ παρελθόντος παραδόσεις! Λυπηρόν 

τούτο* άλλά μετά τής αριστοκρατίας, μετά τ ώ ν 

μεγάλων τής ευγενείας περιουσιών συνεκλείπει 

και ή τέχνη ή μέρος αυτής, κα'ι τούτο διότι 

κλάδοι τινές τής γλυπτικής και τής ζ ω γ ρ α φ ι 

κής— καΐ δυστυχώς έκ τ ώ / πολυτιμότερων— 

δέον νά γονιμοποιώνται και όποστηρίζωνται 

υπό τής πρινκιπικής πολυτελείας πλουσίων ευ

γενών οίκων, ζηλοτύπως εχόντων προς τους όψι. 

πλούτους και μή εύγε/εις, κ / ι έπιδιωκόντων να 

διακρίνωνται τούτων διά τής περί τήν πολυτέ" 

λειαν φιλοκαλείας και καλαισθησίας. 

Πάλαι ποτέ, ό ευγενής ήδύνατο νά ή αναλ
φάβητος έχων προνόμιοντό ανορθόγραφεϊν' άλλ 

ώφειλε νά ποιη1 στ ίχους πλήρεις πνεύματος, 

τούς οποίους, χωλα ίνοντας , διώρθου ποιητίσκος 

τ ις έμμισθος. Ο εύ/ενής τό πάλαι ώφειλε Ά 

φιλή και νά έννοή τό ώραίον ' διέψευόε δέ εαυ

τόν και τάς παραδόσεις τοϋ ένδοξου παοελθόντο -

έάν μή ήτο καλλιτέχνης καΐ πνευματώδης. 

Τανϋν τ ί τ λ ο ι , ονόματα, κτήματα, τά πάντα 

συναποσβέννυνται, τήν δέ ίπποτικήν εύγένειαν 

διαδέχεται ή ευγένεια τοϋ πλούτου, ουδόλως ε

κείνης ούσα επάξιος καΐ της οποίας ή δημιούρ-

γησις είναι αξιοθρήνητος. 

Αποθνήσκει ό μέγας άρχων" γεννάται ό εκα

τομμυριούχος. Οποία οικτρά ε ϊκών! 

. Ο εκατομμυριούχος συνεκόμισε τους σ τ α τ ή -

ρας τοϋ χρυσίου του έκ κερδών άπό τής εμπορίας 

— τ ο ύ ' όπερ τ ιμ ιώτατον , έάν (πράγμα άλλως 

τε σπάνιον) μή έκλεψεν. — Άλνλ' ατυχώς, ένω 

ό σωρός τ ώ ν ταλλ.ηρων έξιογκοϋτο έν το ις χρη-

ματοκιβωτίοις , δεν μ-τηρσιοϋτο όμως συγχρό

νως και τό πνεύμα του , απέμεινε δε άγροίκος, 

άφρων, φίλιος παντός δ , τ ι θετικόν, δ , τ ι ζυγ ί* 

ζ ε τ α ι , δ , τ ι αριθμείται" ώς έκ τούτου δέν θά δι-

στάση αυτός νά επιχρύσωση τον οίκον του, του; 

οίκέτας του ' νά έπισκεπάση δι αδαμάντων τήν 

σύζυγόν του καά αυτός ακόμη νά καταφοοτωθ^ 

μέ χρυσάς άλύσεις και κροταλία έπι κροταλιών" 

άλλ'ουδέποτε θ 'άποφασίση νά πλ,ηρώση τρία* 

κοντακισχίλια φράγκα, δπως άγοράση είκονο 

γραφίαν τ ι νά , έργον ζωγράφου διασήμου. 

Οικτρός, οΐκρϋτατος οϋτος ό τύπος. / 

Μετά τοϋ μεγάλου άρχοντος συναπώχετο κατ' 

ανάγκην και ή μεγάλη δέσποινα, ταύτην δέ δι. 

εδέξατο ή έπιτετηδευμένη, ή άκκιζομένη, ή φι

λάρεσκος γυνή, ής ό τύπος οικτρότερος τοϋ τοϋ 

συζύγου.. .Κατά τ ή ν Παλινόρθωσιν ΰπήρχον δού" 

κ ισσα ι , μαρκησίαι, παιδίσκαι, χαρίεσσαι έ μ ' 

πόροι, άνθοπώλιδες, νεαρά! και έρωτότροπο1 

Α Σ Τ Η Ρ 

χόραι, έταίραι , τούς αυτούς παρουσιάζουσα", 

πάσαι γενικούς χαρακτήρας—τήν άφιλοκέρδει-

αν, τήν έρασμιότητα, τ ή ν είλικρίνειαν, τ ή ν 

άΰέλειαν. τήν καλαισθησίαν. 'Λλλ.ά σήμερον; 

γυναίκας ΰπάρχουσιν οικονομολόγοι, πωλ,ήτριαίι 

έργάτιδες, θαλαμηπόλοι, άρεσκενόμε/αι κόραι, 

ών γενικός χαρακτήρ παρίσταται τό προσωπι-

κόν συμφέρον, ούχι ό έρως, φιλ,οϋσι δέ άλλα ι 

μεν τήν εύτελ,ή δόξαν ή τήν όιαφθοράν, άλλα ι 

δέ τόν έραστήν τον συνεισφέροντα : ί ς τάς ο ίκ ι -

ακάς δαπανάς. Πάσαι πωλούνται ή άγοράζονταΐ ' 

ώς εί ήσαν εμπόρευμα, ώς ;π! τό πλ,είστον δέ 

ό αγοραστής καθίσταται θύμα άπατης. 
Ίδοϋ όποια ή νυν κοινωνία! 

Και έν τούτοι; άτασα ι αύται αί γυναίκες, αί 

περιφίλαυτοι, αί ά/άλ.γητοι αύται γυναίκες, 

έχουσιν αξιώσεις γελ,οιωδεστάτας. 

Η μαρκησία Δέ Νουμέζ, πρός κατάληψιν 

τοϋ χαρακτήρος τής οποίας έπο'ησάμεθα τήν α
νωτέρω φιλ,οσοφικήν παρέκβασιν, ήτο γνήσ ια 

δούκισσα, βλαστός όλης νενεάς δουκών. 

Είκοσαέτις αύτη ε ίχε σύζυγον γέροντα άξια""" 
'ίπη-.ον, άλλ, άνίκα/ον νά δ ια ιων ίστ τό όνο 

μα του . . . 

Κ α τ ά τ ή ν πρώτην έσπέραν τοϋ γάμου ό γέρων 

δοϋς και ή νεαρά δούκισσα συ νο>μολ.όγησαν είδος 
τι συμβάσεως, καθ' ήν ή δούκισσα, ε ί ; ήν ό 

Οοϋξ παρεχώρει πλήρη ελευθερίας ένέργειαν, ώ 

φειλε νά τψ δώση κληρονόμον τοϋ δουκικοϋ 

στέμματος, ά λ λ ' έπι αποχή παντός δημοσίου 

σκανδάλ,ου. 

Ούτως ή ωραία δούκισσα, καίπεο ένύπα/δρος, 
άπίρεινεν ανύπανδρο;, τούθ' όπερ ουδόλως τή 
ουση;έστει. 

Οι μήνες παρήρχοντο άλ.λεπάλληλ.οι, άλ,λ' ή 

ωραία δούκισσα δεν έφαίνετο σπεύδουσα κα'ι ή -

διαφόοει. Ε ν ί ο τ ε ό γέρων δοϋξ τ ή ν ήρώτα αν 

εςευρε τον ευτυχή γεννήτορα του μελ>οντο; 

χληρονόμου τ ώ ν Νουμέζ· άλλ.' αύτη έποίει μορ-

φασμόν έμφαντικόν τής δυσαρέσκειας, ήν τ ^ 

προύξένουν τοιαϋται άνησυχαστικαΐ και άδ ιά -

χριτοι ερωτήσεις. 

Η παρατεινομένη έν τούτοις αδιαφορία και 

ψυ/ρότης τής δουκίσσης πρός τάς απολαύσει; 

τοϋ έρωτος, εγέννησε σφοδρά; ανησυχίας έν τ ώ 

πνεύματι τοϋ γέροντος" όπως δέ καταπολέμηση 

αύτάς συνεβουλεύθη cpίλ.ον του γηραιόν ά σ κ λ η -

πιάδην. 

— Αγαπητέ μοι μαρκίων, τ ώ είπεν ό ι α 

τρός. Μετάβητε εις τήν Αλγεο ίαν , τήν νέαν 

ημών κατάκτησιν. Ο τόπος οϋτος έχει τό κ λ ί 

μα θεριών, πολύ θεϋΐιότεοον ή ή Ισπανία. 

Φρονώ δέ, ότι πολ,ϋ θά ώ·.ίελ,ηθή εκεί ή δούκισ

σα, και θ' αποτίναξη τήν κατέχονταν αυτήν 
νάρκην και ψυχρότητα. 

— Νομίζετε ; ήρώτησεν ό δούξ. 

— Δύναμαι μάλιστα νά στοιχηματίσω" άλ

λως τε έλπ ίζ : τε και εις τά έ'.-ακτ/. τοϋ τ ά 

ξε ιδίου συμβάντα, εις τάς τυχαίας συναντήσεις 

κα! εις :ήν άδιάλειπτΟν κ ίνησ ιν . . . 

Ο δοϋξ απεφάσισε vir ποαναατοποιήση τήν 

συμβουλήν ώς καλλίστην" άλ,λ' επειδή δεν έ -

γνιόριζε τήν Α λ γ ε ρ ί α · / έγραψε προ; ενν. τών δα

σοφυλάκων του, δστις ε ίχεν υπηρετήσει έπι 

πολ,λά έτη ε ί ; τήν Ά·;ρικήν, έπιτάσσων αυτόν 

νά έλ,θη εί ; Παρισιού;, καθόσον ώφειλεν ίνα 

χρησ·.υ.εύση όοηγός κα'ι έ-ιμε/.ητής κατά τήν 

εις Α λ γ ε ρ ί α / περίοδείαν. 

Μετά τινας ημέρας, ένώ ό δοϋξ έγευμάτιζε 

μ:τά τής δου<ίσσι·ς και τ ή ώμ ίλε ι περ! τοϋ 

προσεχοϋ' ταξε ιό ί ' υ τ ω ν , θαλ,αμηπόλος ε ί σ ε λ -

θ ί ν έϊερεν επί αργυρού δίσκου έπιστολ,ήν. Ο 

δούξ έλ,αβεν αυτήν και άναγ/οϋς εφάνη οργισθείς 

— Τον κακούργο/! άνέκραξεν^ 

— Τ ί τρέχει λ,οιπόν; ήρώτησεν ή μαρκη

σία . 

— Αυτός ό άθλιος τολμά νά παράκουση εις 
τή- ' δ ιαταγή / μου ύπό τό πρόσχημα, ότ ι ή σ ύ -

ζυνός του διατελεί έν λοχε ία . Αν έ'ζη ό μακα

ρίτης δοϋξ, ό πατήρ μου, βέβαια θά διέταττε νά 

τον δείρωσιν, έ·/φ έγώ σήμερον είμαι ή ν α γ κ α -

σ^ιένος νά τοϋ φεισθώ. 

— Ποίος αύ*ό:: 

— Ο κύο Γιάννης, ωραία μου, ό δ α σ ο -

φύλαξ. 

— Και δέν θέλει ν ά έ / Ο η : 

— Ο χ ι . 

Κρίμα! χάνομεν καιρόν ε ί ; μάτην. 
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— ΚαΙ μάλ ιστα αυτός ό κϋρ Γ ιάννης , έπα— 

νέλαβεν ό δοϋξ, είναι παιδί πιστό· / , νοήμον, 

άποφασιστκόν και ήθελε μας χρησιμεύσει ώς 

οδηγός. 

— Τότε προσλάβετε άλλον, φίλε μου. 

— Ω! λησμονε ίτε , ωραία μου μιχρά, ειπε 

στενάξας ό δοϋξ, δτι οί καλοί ΰπηρέται κ α τ έ 

στησαν σπάνιοι κατά τήν έπογήν ταύτην τήν 

δημοκρατικήν, και δτι έπί τέλους θά εύρεθώμεν 

εις τήν ανάγκην νά ΰπηρετώμεν ημείς αυτοί 

εαυτούς. 

— Είς τοιαύτην περίστασιν τίς υάς εμπο

δ ί ζ ε ι νά προσλάβωμεν αίθίοπας ως ΰπηοέχας; 

-— Εχετε δίκαιον, μαρκησία" δέν τδ έ σ υ λ -

λογίσθην. Οταν φθάσωμεν είς Αλγερ ίαν θά 

προσλάβω πέντε, έξ τοιούτους. 

— Θά φροντίσητε βέβαια νά μοί προμη-

θεύσητε δύο αίθιοπίδας, άφοϋ αί σημεριναί θ α 

λαμηπόλοι κατέστησαν ανίκανοι και ανυπό

φοροι. 

— Είμεθα καθ" ολοκληρίαν σύμφωνοι, α γ α 

πητή μου. Έ π ί του παρόντος ας ίδωμεν ποίον 

μάς συνιστά ό κϋρ Γ ιάννης ως άντ ικαταστάτην 

του. 

— Σάς ομιλεί περί αντικαταστατού; 

— Περί του ιδίου κομιστού τής έπ ιστολ ί ς 

του. 

— θ ά ήναι και αυτός κανείς άγροϊκος. 

— Δέν υπάρχει αμφιβολία, έπεΐπεν ό δούξ' 

ιδού τ ί γράφει περί αΰτοϋ' « Ο κομιστής τής 

παρούσης μου είναι είκοσιπενταετής, ήλθε δέ 

προ μικρού έκ Κωνταντ ίνης , όπου διετέλει έν υ 

πηρεσία, και γ ν ω ρ ί ζ ε ι καλώς τάς τρεις επαρ

χίας τής αποικίας, θέλει δέ θέσιν δασοφύλακος 

και ένθουσι^ νά έπανέλθη είς Αλγερίαν έν τ ή υ

πηρεσία τού κυρίου δουκός. Έ γ ώ έγγυώμαι περί 

αυτού έ ν / ό γ ω τ ι μ ή ς » . 

— Έ ν λ ό γ ω τ ιμής ; όιέκοψεν ή μαρκησία. 

— ΩΙ αγαπητή μου Ο κυρ Γιάννης ορ

κίζεται ώς ευγενής. 'Αλλά τηρεί τον λόγον του. 

Ας τον ίδωμεν . 

Ο δούξ εσήμανε τον κώδωνα και διέταξε τον 

υπηρέτην νά ε ίσαγάγη τον άγνωστον . 

Μετ ' ολίγον είσήλθεν ό άγνωστος μετ ' ευ

καμψίας και χάριτος , οποίαν δέν προσεδόκα βε

βαίως ή δούκισσα, ήτ ις έθετο τάς διόπτρας και 

μετά πριγχιπικής αύθαδείας παρετήρει αυτόν. 

Ητο νεανίας, υψηλός τό ανάστημα, νεαρός 

και ωραίος" ε ίχε το εϋτολμο/ τού στρατιώτου 

ήθος, ευσταθές τό βλέμμα, κομψάς τάς κινήσει; 

και υπερήφανο1/ τήν όψιν. Ε ιχε δέ κεκαρμίνην 

τήν μέλαιναν αυτού κόμην, ήτις περιεστεφά·/0γ 

τό αρειμάνιο / αυτού υ^ος. 

Η μαρκησία αφήρεσε τάς διόπτρας της, ε<-» 

πλαγε ίσα έπί τ ή θέα αύτοϋ. 

(ακολουθεί.) 

ΤΟ ΑΡΜΑ ΤΟΓ ΔΙΑΒΟΑΟΓ 
(' Κχ τοΰ ΓαΛΛιχοΰ) 

Υ π ό Γ . Μ . Κ . 

ΜΕΡΟΣ Α Ε Π Ε Ι Ό λ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'. 

(Συνέχεια προηγ. ιρυλλαίίου,) 

— Ισχυρ ίζομαι θετικώς τό τοιούτον, οπερ 
και είναι εναργέστατο / . Δ ι ό τ ι δύο μέ< ή τρεις 

τ ώ ν θεραπόντων σου ήσαν ε ισέτ ι έγρηγορότ5{ 

έν τ ή έπαύλει, ή δ' άμφίπολος ανέμενε τήν 

Κυρίαν της Οθεν αν ή Κυρία Δ ιαμαντή προύτί-

θετο νά διάπραξη κακόν τ ι , δέν θά ώδήγει βε

βαίως έν τφ οίκω σου τον άνδρα, δν έσκόπει να 

καταστήση έραστήν τ η ς . 

Ο Διαμαντής άνεσκίρτησεν έ κ τ η ς έντυπώ-

σεως τού τοιούτου συ) λογισμού. 

— Εξήγησαν μοι λοιπόν τότε τ ή ν ανεξή
γ η τ ο ν ταύτην γυναίκα, άνέκραξεν. Είναι αύτη 

παράφρων ή τέρας; 

— Μ' έρωτας αν ή σύζυγος σου ήναι παρά

φρων ή τέρας, είπε βραδέως ό Ιάκωβος 'Αχι»· 

ράς. Ούδέτερον τούτων , φίλε μου. Κέκτηται ει»— 

φυ'ίαν και καρδίαν. Εύφυ'ίαν μεν άδολον, καρόί-

αν δ' έξαίρετον. 

— Και τό κατέδειξεν έναργώς άτιμάζουσί 

με και περιάγουσά με είς άπελπισ ίαν , ε ί « 

μετά πικρίας ό Ιωάννης Δ ιαμαντής . 
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— Ουδέν τούτων πάντων προέόλεπε. 

— Πώς λοιπόν διατείνεσαι δτι ε ί / α ι ευφυής; 

— Είναι μάλ ιστα υπέρ τό δέον. Εχε ι τό 

πνεύμα άγαν ζωηρόν και οξύ, όπως συλλαμβάνη 

και εκτελή. Ο , τ ι παρ* αυτής έλειψε/ ήν ή σ κ έ -

ψις ..και ετερόν τ ι έ τ ι . 

— Ν α ι , τό νά ήναι τ ιμ ία . 

— Τή έλ.ειψεν ό πρό; ποδηγεσίαν αύ-.ής 
άνήρ. 

— Είναι αυτή έπίπληξις, ήν μοί αποτείνεις; 

— Μάλιστα. Οπότε πρό δεκαετίας ένυμ-

φεύθης τήν δεσποινίδα Λεωνίαν Σεορϋ, οϋτη ή ν 

είκοσαέτις. Η μεν μήτηρ της ε ιχε τελευτήσ; ι 

λίαν προώρως, ό δέ ΰπολειφθείς αύτη πατήρ ήν 

άνήρ ανίκανος. Έ φ α ν τ ά σ θ η δτ ι τ ή έδωκεν ά ν α -

τροφήν ε ί σ α / α γ ώ / αυτήν έν παρθεναγωγε 'ω, δ -

πουέόιδάχθη πάν δ , τ ι ούδεμίαν εΐχεν ανάγκην 

νά μάθη. Είσήλθεν έν τψ κόσμιρ φέρουσα τήν 

χάριν και τό κάλλο; της αντί πάσης περιουσίας, 

καθ'έκάστην δέ τ ή έλέγετο δτ ι ή ευδαιμονία 

έγκειται έν τφ πλούτω. 

— Ουτω λοιπόν μ' έλαβεν ώς σύζυγον δια 

τά χρήματα μου. Αν έν τ ω -οιούτω υπολογι

σθώ διαβ/έπης δικαιολογία·/.. . 

— Τον τοιούτον ΰπολογισμόν ουδέποτε εποί-

ησεν. Έθεώρησε ΐίυτικώτατον νά ΰπανδρευθή ε 

κατομμυριούχο/, μή αυτή άπαρέσκνντα' πολύ 

οέ πιθανόν να μή συνεζεϋγνυτο μετα σού, αν ε 

τύγχανες πένης Α λ λ ούχ ήττον δέν θά σ' έ -

λάμβανεν ώς σύζυγον, άν κατά τύχην τ ή ήσο 

αντιπαθητικό;. Τ ά τρ ία τέταρτα τών συνοικε

σίων δέν συνάπτονται άλλως. Δ ι ά τής ανατρο

φή.·, ήν αί πλε ϊστα ι νεανίδες προσκτώνται, 

καθίσταται αδύνατον νά σκεφθώσι περί ανδρός 

ουδέν κεκτημένου" δι ' αύτάς, ό τοιούτος δέν υ 

φίσταται., .μάλλον ενός αίθίοπος, είτε Σίνου. 

— Εστω! ό κόσμος ε ίναι κακώς κατηρτισμέ-

νος. Τ ί θέλεις έκ τούτων νά συμπεράνης; 

— Οτ ι ο ανηρ, ο συι,ευγνυμενος εν τ ο ι α υ -

ταις περιπτώσίσιν. οφείλει νά προσπαθήση ίνα 

έμπνευση ε ί ; τήν γυναικά, του αίσθημα σοβαρόν 

και διαρκές, νά τήν καθοδήγηση έν τ ή εύθείια 

όδφ, και νά τή· / διάπλαση κατ* εικόνα ιδ ίαν . 

Πολλοί έπέτυχον τά τοιαύτα, καίτοι μή όντες 

τοσούτω ευτυχείς ώ ; σύ. Ί δ ώ ν έκ τού πλησίον 

τήν Λεωνίαν κα-ά τούς πρώτους χρόνους, έ ξ η -

κρίβωσα δτι έκέκτητο πάν δ ,τ ι δεϊται δπως σέ 

καταστήση εύδαίμο/α. 

— θ ά τολμήσης νά είπ/,ς δτ ι τ ή προσηνέ · 

χΟην εις τρόπον, ώστε νά τήν παρακωλύσω έκ 

τούτου; 

— Ν α ι , φίλε μου. Τ ί υπέρ αυτής έπραςας; 

Γ ΐ / ώ σ κ ω δτι τήν ήγάπησας, δτι τήν έλά-ρευ-

σας. Πώς Ομως τ ή απέδειξα; τό τοιούτον; Α ν ο ί -

γ ω ν αϋ"ή τό χοηματοκιοώτιό/ σου, πεοιβάλλων 

αυτήν διά παραλόγου πολυτελείας, έξωθών αυ

τήν νά διαλάμψη, και διεγείρω/ έν αύτη τ ά 

τής φιλαρέσκεια; ένστικτα, τ ά έμφωλεύοντα έν 

τ ω βάθει τής καρδίας και αυτών τών τ ι μ ι ω τ έ -

ρων γυναικών. 

— Είχον λ-ιπόν άδικον ίκα/οποιών τάς δ -

ρ ξεις τ η : ; 

— Προστ,νέχθης αυτή ώς ήθελες ποάξει 

ποός μισθωτή·/ τ ι / α παλλακίδα. Έπίτρ :ψόν μοι 

τήν λέξιν , άλλά συνετήρε·.ς βασιλ ικώ; τ ή / σ ύ -

ζυγό·/ σου. Δέν ε ί /α ι δμως ούτος ό τρόπος, 

καθ' δν ώ φ ε ι λ ε ς ν ά τ ή καταστή ; αρεστός. 

— Μήπως πτα ίω έγώ αν δέν ήρέσκετο ή είς 

τάς δαπανάς, τάς ήδο/άς, τ ά ; έορτάς και τάς ε 

πιδείξει ; ; 

— Ί 'ρέσκε-ο είς δ , τ ι έ< παιδική; ηλικίας 

έοιδάχθη ν ' άρέσκηται. Από σοϋ έξηρτάτο νά 

τ ή " ν ω ρ ί σ η ; τ ό / κίνδυνον τής άσκοπου ταύτης 

ΰπάοξεως, ήτ ις θάσσον ή βράδια·/ έμελλε νά κα

τάληξη εις κατάπτωσιν, ει μή συ / ε -ήγετο και 

καταιτροφάς. ' Α ν τ ί δέ νά τήν έπ ίσχη; ·πί τ ή ; 

κατωφέρειας, έφ ής δ ιωλίσθαι /εν , απεναντίας 

σϋ τήν ενεθάρρυνες. Ά π ' αυτή; τής άοχής έ ξ έ -

λεξας νά διαδραματίσης τό γελοϊον πρόσωπο/ 

συζύγου γυναικός έρωτοτρόπου. Σϋ, ό ήττον μα— 

ταΐΟφρ*»ν τών ανθρώπων, έχαίρεσο ά/νήτως έπί 

τοϊς κοσμικοίς θ:ιάμβοις τής συμβίου σου. Γ -

πεοη-ίανεύεσο άκούων αυτήν άν/φερομένην ώς 

γυ/αίχα τού συρμού, διαλαλουμένην πανταχόσε 
ε π ί τα ί ς στολαίς , ταϊς άμάξαις και τοίς χοροϊς 

αυτής. 

— Ναι, ΰπήοξα ηλίθιος· να'ι, διέπραξα αδυ

ναμίας. Αλλ" εάν δέν άπήντων τοιαύτην τ ι ν ά 
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μοχθηρά·/ φύσιν, δεν Οά ή μ η ν . . . . 

— Σέ διακόπτω, διότι άπατάσαι καθ' ολο

κληρίαν. Οίαςδήποχε φύσεως και αν η ή γυνή , 

ό έκρυθμος εκείνος βίος αποβαίνει αυτή ολέ
θριος. Ανάγνωθι λοιπόν τάς έκλεκτάς εφημε

ρίδας, έν αΐς άνεφέρετο τό τής Κυρίας Δ ι α μ α ν 

τή όνομα, και Οά ϊ ίης ότι ό εραστής ε ίναι 

πρόσωπον τής ανάγκης έν τ ή κωμωδία ταύτη 

τού υ ψ η λ ο ύ κ ό σ μ ο υ , ώς τον άποκαλοϋ-

σιν . Ε ν ί ο τ ε εμφανίζεται ούτος βοαδέως, άλλ' 

όμως εμφανίζετα ι άλανθάστως. Δ Ι ν μεταλλάσ-

σουσ: στολάς έξάκις καθ έκάστην, δέν προσφε-

ρουσι συναναστροφάς και δείπνους, δεν προστρέ-

χουσίν εις τάς πρώτας παραστάσεις, δέν 

έπιδείκνυνται εις το Δάσος όχούμεναι επί 

τεθρίππων μόνον και μόνον όπως θέλξωσι τον 

σύζυγόν τ ω ν . Συμβάν τ ι ήδύνατο νά κατάπαυση 

πάσας τάς παραφοράς ταύτας, αλλά δυστυχώς 

ή σύζυγος σου δέν σοι εοωκε τέκνον . . . 

— Πλήν δέν παρατηρείς δτ ι καταδικάζεις 

αυτήν άποπειρώμενος νά τήν υπεράσπισες, δ ι -

έκοψεν ό Διαμαντής . Σύ αυτός αποφαίνεσαι ό τ ι 

ώφειλεν ήμέραν τ ι ν ά κατ ανάγκην νά μ ά π α -

-ηση. Οθεν με ηπατησεν . 

— Υπόθες ότ ι θά σέ ήπατα ίσως, αν αμφό
τεροι ύμεΐς δέν έλαμβάνετε τρομεράν προειδο-

ποίησιν. Αλλ'άφεςμε \ ά τ ε λ ε ι ώ σ ω , ^θά κατα-

λ ίπω τάς γενικότητας, όπο); έλθω έπί τ ω ν γε
γονότων . Δέν διαμφισοητεΐς ότ ι έπεδοκίμασας 

τήν συμπεριφοράν τής γυναικίς σου. Επραξας 

δέ και τ ι κρειττον. Ίί-νκατέλιπες τούτέστ ι 

ταύτην εις μόνην εαυτή ν . Τό υπέρ τ ώ ν έπ ιχε ι -

ρήσειον πάθος σου σ' έςώθει νά όιατρέχης τόν 

κόσμον, ώς και πριν έ τ ι συζευχθής Επελανθά-

νεσο δτ ι έφερες εύθύνην περί τής ψυχής της , 

και δτι απερχόμενος εις Ι ν δ ί α ς ί ν α «ρόοσκοπή-

στ,ς επί τού ινδικού, έξετίθεις πάσι τοις πε ι -

ρασμοΐς τής μο αξία; έκείνην, ήτ ις έφερε τ* ό

νομα σου, και ήν ε ίχες καθήκον v i προστατεύ-

σης. Πόσα μεγάλα έπεχείρησας ταξείόια αφότου 

ένυμφεύθης; Περί τ ά οκτώ ή δέκα. Και μ ο λ α 

ταύτα ή γυνή εκείνη, ήν επί μακρούς μήνας 

κατελίμπανες κυρίαν τ ώ ν πράξεων της , παρέβη 

πβτέ τά καθήκοντα της; Ο χ ι . 

— Ουδέν περί τούτου γ ι νώσκω. 

— Ο χ ι , σοι λ έ γ ω . Π Κυρία Διαμαντή 

ούσα εις ίκανώς ύψηλήν περιωπήν δέν θά κα-

τέπ ιπτε , χωρίς ή πτώσις αυτής νά παραγάγω 

μέγιστον πάταγον παρά τ ψ παρισινώ τούτω 

κόσμω, τ ω ζ ώ ν τ ι διά τ ο ν σκανδάλων. Ουδέ

ποτε δέ κατηγορήθη, ούτε χαν ύπωπτεύθη 

κατά τ ι . 

— Μέχρι τής / ,μέρα ; , καθ 'ήν ένοχοποιήθη 

μετά τίνος ελεεινού, ό σ τ ι ς . . . 

— Ενοχοποιήθη; ναι. Θά σοι γνωστοπο ιή 

σ ω τ ίν ι τρόπω κατήντησε νά έ/οχοποιηθή. Ην 

κεκμηκυϊα έκ τού βίου, δν δ ιήγεν , αίσθημα τ ι 

δέ κακώς ώρισμένης περιέργειας έξηγείρετο έν 

αυτή.. .Εΐχεν αορίστους φαντασίας. . .όπως με

ταχειρισθώ τήν έν χρήσει γ λ ώ σ σ α ν . Α ί φ ίλα ι 

της , τουτέστιν αί γυναίκες, ας προσεκάλει εις 

τάς έορτάς της , και αϊτινες έφθόνουν τήν τύχην 

της , αί φίλαι αυτής αύται προσεποιούντο δτ ι 

τήν ωκτειρον, και τή έόιόον νά ύπονοήση ότ ι 

ήγνόει τό μέγα απόρρητον τ ώ ν γυναικών του 

κόσμου, ότι δ' άπ' αυτής έξηρτάτο νά μυηθίρ 

εις είδος τ ι γυναικείας έλευθεροτεκτονίας, ής 

τ ά μέλη αμοιβαίως αλληλοβοηθούνται και συμ . 

μαχούσι κατά τών συζύγων. Ή σύζυγος σου 

έσχε τό σφάλμα νά τάς άκούση, άλλά δεν ήκο-

λούθησε τάς επίβουλους συμβουλάς τ ω ν . 

— Και τ ί μοι αποδεικνύει τό τοιούτο; 

— Αύται αί απρονοησία», της , καθότι άν 
σέ ήπατα, θά τό έπραττε κρυφίως. Ουδέν ευχε
ρέστερων αυτή νά συνάψη μίαν τών απόκρυφων 

εκείνων σχέσεων , άςτινας οί Παρίσιοι ανέχον

τ α ι και εύνοούσιν. Ίποθέτεις, παραδείγματος 

•χάριν, δτ ι , αν ό κ Βουσερώλ ήν εραστής αυτής, 
θά τόν έκάλει εντός τού θεωρείου της έν παρα-

σ τ ά σ ε ι , καθ' ήν μεταξύ τ ώ ν θεατών ύπήρχον 

είκοσι πρόσωπα γ ινώσκο/τα αυτήν; Υποθέτεις 

δ ' ωσαύτως δτ ι , άν ε ίχεν ετερόν τ ινα , θά έξε-

τ ίθετο μετά τού κούφου εκείνου, τού έπιζητοϋν-

τος νά επίδειξη αυτήν, ώς θά έπεδείκνυε σπά-

νιον άνθος έν τή κομβιοδόχη του ; Υποθέτεις 

δ ι ι θά επέβαινε μετ ' αυτού έπί άσκεπους οχήμα
τος π ιρά τήν θύραν αυτήν τού θεάτρου ; 

— Δεν είναι δμως ήττον άσύγγνωστος, διά 
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ταύτα - εκείνο δ' όπερ άποκαλεΐςάπρονοησίαν της 

υπερβαίνει πάντα τ ά όρια. Μικρού δεϊν συνήν— 

των αυτήν. Τί έμελλεν άοα νά συμβή, άν έξερ" 

χομένην τού θεωοείου εκείνου. . . 

— Ούόέν,χείρον βεβαίως τού εντός του κή . 

που σου συμβάντος. Πλήν δεν άξιώ νά δ ικαιώ

σω τήν δ ιαγωγήν τής συζύγου σου, αλλά περιο

ρίζομαι απλώς νά τήν επεξηγήσω. Ούσα τ ε τ α -

ραγμένη, έξηρεθισμένη, πάσχουσα έξ ανίας, 
έρρίφθη έν τ ή έ ξ α λ λ ό τ η τ ι . . . και αυτή ε ίναι έτ4 

λέςις τού συομοϋ. Κουΐόνοες γυναίκες παρέπει-

σαν αυτήν δτι ήν τής καλής συμπεριφοράς ν' ά" 

" ποπτύση τάς συνήθειας και νά διάγη ώς νεανί-

ας. Ανέφερον αύτη ως παραδείγματα τάς Αγ· 

γλίδας, και Αμερικανίδας, οΐτινες διατρέχουσι 

τους αγρούς, και αυτά έτ ι τ ά εστιατόρια, πα-

ρακολουθούμεναι ύπό γυναινοκοφίλων, ους συγ-

κρατοϋσιν εντός τ ώ ν ό ρ ί ω / απίστευτου π λ α τ ω -

νισμοϋ. Και ή Κυρία Δ ι α μ α ν τ ή ηθέλησε νά 

τάς άπομιμηθη. Εάν σοι ε ίπω ότ ι μετέβη 

πρωίαν τ ινά εις έπίσκεψιν ανδρός, δν πολλάκις 

συνήντησας; 

— Αυτή σοι τό είπε! Τό τοιούτον είναι τό ^ 

άχρον άωτον τής αναίδειας. 
— Εβουλήθη νά μοί έξομολογηθή έν έκτά-

« ι , και μέ καθικέτευσε νά σοι επαναλάβω τήν 

έξομολόγησίν της έκείνην, επιθυμούσα νά τήν 

κρίνης, χωρίς ουδέν άπό σού ν ' απόκρυψη. 
— Και πώς ονομάζεται ό άνήρ ούτος; 

— Είναι ό κ. Γούης Βωτρού, ανεψιός εκε ί 

νου τού συνταγματάρχου Σουκαρριέρ... 

— Ον παρεκαλεσα να μοι χρησιμευση ως 

μάρτυς κατά τού Βουσερώλ. Ωμοσε λοιπόν 

αύτη νά μέ καταστήση γελοίο·/ παρά πάσι τοις 
.νινώσκουσί με; 

— Ο κ. Βωτρού είπε προς τόν θείον του 

ότι ή επίσκεψις τής Κυρίας Δ ιαμαντή ην έκ τ ώ ν 

άίωοτερων. Ούδεμίαν δ έλαβε πρόνοια/ δπως 

αύτη οιαμείνη απόκρυφος, καθότι μετέβη εντός 
WJ ιδίου δίφρου της , οδηγούμενου ύπό τού 

άγγλου αυτής ηνιόχου, και εΐσήλθεν έν π λ ή -

ρει ήμερα εις τήν ύπό τού κ. Βωτρού κατο ι -

(ίένην οΐκίαν . .κατά τήν όδόν Ώβέρ. 
— Και πρός τ ίνα σ<ο.τό·/μετέβη έκεϊσε; 

— Και αυτή αύτη ήγνόει. Ην μία έπ ·̂ 

πλέον έξαλλότης ν ' άνενεχθή πρός τάς άγαθάς 

αυτής φίλας, αϊτινες τοσούτω καλώς τήν συνε-

βούλευον. Ευτυχώς συνήντησεν ευγενή άνθρω-

πον, μή έκζητήσαντα νά καταχρασθή τής αφρο

σύνης της . Εδωκεν αύτη νά εννοήση ότ ι έπαιζε 

κίνδυνώδη παιδιάν τιθεμένη ύπό τήν διάθεσιν 

αυτού" επειδή δέ μετεμέλετο ήδη αύτη διά τήν 

τοιαύτην παρεκτροπήν της, ή συνδιάλεξις δέν 

διήρκεσεν έπί μακρόν. 

— Αν οεν άφησε την τ ιμήν αυτής παρα 

τ φ κ. Βιοτροϋ, άφησεν δμως τήν ύπόληψίν της. 

Τ ί θά σκέπτηται άρα περί τε αυτής και περί 

εμού; θά μ 'εκλαμβάνη ώς άνεκτικόν σύζυγο·/. 

Κα: θέλεις νά συγχωρήσω τήν γυναίκα ταύτην; 

— Ουδέν θέλω, οίλε μου, καθότι δέν κέ -

κτημαι τό δικαίωμα νά θέλω. Ε ί σ α ι κύριος ν ά 

πράξης δπως σοι φανή κάλλιον. Τό καθήκον 
μου όμως ήν νά σέ δ ιαφωτ ίσω και επ' αυτών 

έτ ι τ ώ ν σφαλμάτων σου. Σοι είπον αληθείας 
τινάς δυσάρεστους εις τάς άκοάς σου, ά)λάδέν 

μεταμέλομαι διά τούτο, καθότι ήν έπάναγκε; 

νά τάς μάθης.πρίν ή λάβης όρ»στικήν τ ινα άπό' 

φασιν. Ούδ' αυτή ή σύζυγος σου άξιοι ν ' από
σπαση παρά σού συγγνώμην, δι ' ήν ουδείς θά σέ 

ψέξη ,αν τ ή τήν άρνηθής. Άπεκδέχεται τήν 

περί αυτής άπόφασιν έν καρτερία και μετάνοια, 

έπί σέ δ' απόκειται νά τήνέκφωνήσης. 'Εν καθα

ρά συνειδήσει φρονώ ότι έθεώρησας έν υπερβολή 

τό βάρος τών σφαλμάτων της , άτ ινα αναγνω
ρ ί ζ ω δτι είσί δεινά" ουδαμώς δ ΰποχρεοϋσα·, 

ν ' άποδεχθής ώς άναμφηρίστους πάσας τάς 

ύπ' έμού δοθείσας σοι εξηγήσεις . Δυστυχώς δέν 

δύ/ασαι ν ά επερώτησης μάρτυρας έπιβεβαιούν-

τας ταύτας, καθότι θά ήν άπρεπες νά εξέτασης 
τους κυρίους Βωτρού και Βουσερώλ περί τών 

μετά τής Κυρίας Διαμαντή σχέσεων των" πλήν 

αν ή,ν^δυνατόν τό τοιούτο, σοι ομνύω ότι αί α 

παντήσεις τ ω ν θά συνεφώνουν πρός τήν άφή-

γ η σ ί ν μου, και δτ ι ούδεμίαν θά κατέλειπον 

άμφιβολίαν έπί τής ακριβείας τών εκτιμήσεων 

μου. 

(ακολουθεί.) 
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ΦΑΙΝΟΜΕΝΑ ΤΩΝ ΤΡΙΧΩΝ 
Τ Η Σ Κ Ε Φ Α Λ Η Σ 

Ή λευκότης τών τρ ιχών της κεφαλής δεν 

είναι πάντοτε αποτέλεσμα τού προβεβηκότος τ ή ς 

ηλικίας. Η λευκίτης αύτη παρατηρείται κα'ι 

εις κεφάλας νέων 18 και 20 ε τ ώ ν υπάρχουσι 
δε άνθρωποι, κατά τήν Αφρική ν ιδίως άπαντών-

τες, οί καλούμενοι Λευκΐται ή Αλβΐνο ι , οΐτινες 

γεννώνται έχοντες τάς τρίχας λευκάς. Η λ ε υ 

κίτης τής κόαης επέρχεται πολλάκις δια μιας. 
Α ί τρίχες τού διασήμου Θωμά Πόρυ κα'ι τού 

Ισπανού Διέγου Όσαρίου έλευκάνθησαν έν μιά 

νυκτί, δ:ε ούτοι έμαθον τήν εις θάνατον κ α τ α -

δίκην αυτών. Λέγουσι δέ δτι συνέβη το αυτό 

και εις τήν ώραίαν άλλ,' άτυχη βασίλισσα· / τής 

Γαλλ ίας Μαρία·/ Ά ν τ ω ν ι έ τ τ α ν , δτε και αύτη 

ε ίχε καταόικασθή είς θάνατον. Νέος τις ζ ω γ ρ ά 

φος, τού οποίου ή κόμη ήτο μέλαινα, κρύβεις έν 
ύπογείω έπί τής γαλλ.ικής τρομοκρατίας τού 

4 799, εξήλθε μετά οκτώ ημέρας έχων τήν κό
μην λευκότατη·/. Δέν είναι δέ πολ,ύς καιρός δτε 

νέος τινές, διατρέξαντες πάντας τους κινδύνους 

φοβερού ναυαγίου, έφθασαν εις τήν ξηράν μέ 

κατάλευκα μαλλ.ία 

Ά λ λ ά το έκπληκτικώτερον είναι δτι συμβαί

νει πολλ,άκις κόμη λευκή να γ ίνηται πάλιν μέ

λαινα, χωρίς να μεταχειρισθώσιν όπως φθάσω-

σιν είς το αποτέλεσμα τούτο τα τοϋ κόρακος ώά, 

τα όποια συνιστά" ό σοφός πλ,ήν εΰπιστος Πλ.ί-

νιος. Η Σωσάννα Έδμόνδου, άγγλίς τό γένος, 

είδε κατά το έννενηκοστον πέμπτον τής ηλικία^ 

αυτής έτος τήν τέως χατάλευκον κόμην αυτής να 
γε ίνη μέλ,αΐνα καί μείνη τοιαύτη μέχρι τοϋ θα

νάτου αυτής, συμβάντος μετά τριάκοντα έ τ η . Ο 

ιατρός Σλάβης, είς ήλικίαν όγδοήκοντα ετών , 

έδοκίμασετήν αυτήν εύχαρίστησιν δτε είδε τήν 

μεταμόρφωσιν ταύτην. Ή κόμη αυτού έλαβε 

βαθύ φαιόν χρώμα καί έμεινε τοιαύτη μέχρι τού 

θανάτου αύτοϋ, συμβάντος το εκατοστόν τής 

ηλικίας του έτος. Γέρων τ ις έκατοντούτης έκ 

Βιέννης, είδε μετά μεγάλ.ης έκπλ»ήξεως τήν κα

τάλευκο·/ αύτοϋ κόμην να γείνη εντελώς μέ

λαινα . Αναφέρεται επίσης Σκώτος, τοϋ οποίου ή 

έκ τής ηλικίας καταλευκανθεϊσα κόμη έγεινεν, 

ολίγον προ τοϋ θανάτου αυτού, ξανθή, ώς οτε 

ήτο νέος. 

Α λ λ ' ούχ ήττον άξιον περιέργειας φαινόμε· 

νον, έπιβεβαιούμενον δέ ύπό πολλών συγγρα

φέων, είναι δτ ι αί τρίχες τής κεφαλ.ής έξαχο-

λουθοϋσιν αύξάνουσαι και μετά θάνατον ακόμη, 

ώς συγγραφεύς τις ποιε ίται μνείαν πτώματος 

τίνος, τού οποίου τήν κόμην κα'ι τον πώγωνα ε-

ψαλίόισαν πολλάκις. II « Έ φ η μ ε ρ ' ι ς τ ώ ν Σο

φ ώ ν » άνέ»ερεν άλ,λοτε περ'ι νεκράς γυναικός, τή ; 

όποιας τ ά μαλλ.ία έξήλθον άπό τάς ρωγμάς τον 

οεοέτρου της ' μετά τεσσαρά/ΐοντα τρία έτη άπδ 

τού ενταφιασμού, τό πτώμα έφά/η ακέραιο·/ κα! 

φυλάττον σχεδόν τήν πρώτην αύτοϋ μορφην, 

καίτοι μετά ταύτα ε ίχον θάψει δύο άλλους νε

κρούς, εντελώς τούτους διαλυθέντας. Κόμη βο-

στρυχώόης καί πυκνότατη έκάλυπτεν δλον τδ 

σώμα. Ητο χρώματος ερυθρού, ολίγον σ/ουρή, 

αλλά σεσηπυϊα και θραυομένη εύ/.όλως. Ετεροι 

είδον έν τ ι ν ι άγροτικώ νεκροταφείω, ένθα προ 

ήυιίσεος αιώνος δέν έθαπτον πλέον, κρανίον φέ· 

ρον φενάκην. τής όπνίας αί τρίχες είχον κάλλι

στα διατηρηθή. 

ΑΙγνπτο.ΙογΙα—ή Κύπρος—Α σι 

Τό όνομα, δι ' ού έσημειοϋτο ή νήσος Κύπρος 

ε ίς τήν άρχαίαν αιγυπτιακή·/ άνεγνώσθη κατά 

διαφόρους τρόπους: Ά μ α σ ι , Α σ ι , Σιβινάί , Μα-

σ ινά ϊ , ή ακριβής άνάγνωσις κατά τ ο ν x 

Μάσπεοον, είνε Ά σ ι κατά τήν ύψηλήν 

αρχαιότητα, Ασινά ϊ κατά τήν μεταγενέστερα"/ 

έποχήν. Αν έρευνήσωμεν μεταξύ τ ώ ν αρχαίων 

όνοαάτων, άπερ έγνώρισαν ήμΐν οί κλασικοί, 

δέν θά εύοωυ,εν ε ι μ ή τήν πόλιν Ασινά ης τό ο -

νομα πλησιάζε ι τό Ασινά ϊ . Εξ άλλου ομως, εινε 

αδύνατον νά μ ή κατίδη τ ις μεγάλην άναλογίαν 

μεταξύ τού Ασί καί τού ονόματος τής Ασίας, δ -

περ ή άρχαιότης έδιδεν είς τήν σήμερον Μικράν 

Ασίαν και δπερ έξετάθη είς όλην τήν ά σ ι α τ ι -

χήν ήπειρον. Δ ι ά τον κ. Μάσπερον, αί διάφοροι 

αύται περιστάσεις τείνουσι ν άποδείξωσι δτι τό 

όνομα Ασία προήλθεν έκ τού Ασ'ι, ονομασία ήν 

τα αιγυπτιακά μνημεία δίδουσ'ιν είς τήν νήσον 

Κύπρο·/ άπό τής βασιλείας θούτμο·/ τοϋ 3ου, 

δτι τά ασσυριακά έγγραφα δέν αέοουσιν ουδέ 

ίχνος τούτου. 

Η περιουσία τοϋ αυτοκρατορικού οίκου τής 

Ρωσσίας, τού οίκου Ρωμανώφ, υπολογίζεται είς 

130 ,000 ,000 αργυρών ρουβλίων. 

Χ 

Τά ώραϊα παραδείσια πτηνά απειλούνται διά 

τελείας καταστροφής. Τοσούτον έπ ι ζήτητα κα

τέστησαν πρός στολασμόν τών γυναικείων πί

λων καί διαφόρων ενδυμάτων ά σ τ ε μετά λύσσης 

καταδιώκουσι και συλ^λαμβάνουσιν ή φονεύουσιν 

αυτά οί κυνηγοί. 

Χ 

Η υπεροχή τοϋ αγγλικού ναυτικού εξακολου

θεί έν τ φ αύτω βαθμώ καθ' άπαντα τ ά σημεία 
τής υφηλίου. Κατά τ ά τελευταία έ τη τό εμπο

ρικό·/ ναυτικόν διαφόρων ευρωπαϊκών χωρών ά-

νεπτύχθη μεγάλοις, άλλ.ά'τό αγγλικό·/ ευρίσκε
ται εισέτι λ ίαν υψηλά καί δεκάδες ετών απαι
τούνται όπως τό τ ώ ν άλλων εθνών άνέλ,θη είς 

το ύψος τούτο. Πρός άπόδειξιν τής υπεροχής 
ταύτης αρκεί ή σύγκρισις τ ώ ν τήν διώρυχα τοϋ 

Σουέζ κατά τό παρελθόν έτος διαπλευσάντων 

πλοίων. Ώ ς πρός τήν χωρητ ικότητα έν σ^νόλ,φ 

τών διαπλευσάντων αυτήν πλοίων τό αγγλικό/ 
ναυτικόν αντιπροσωπεύει τά 78. 77 ο)ο* ή 

Γαλλία τά 9. 0 5 , ή Ολλανδία τά 3. 98 καί 

ή Γερμανία τά 3. 14 . 

Χ 

Η μεγαλειτέρα αίθουσα τής υφηλίου ευρίσκε
ται έν Σικάγω τής Αμερικής. Τό μήκος αυτής 

είναι χ ι λ ί ω ν ποδών, τό δέ πλάτος 2 2 5 . Εύχε-
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ρώς δέ δύναται νά περιλάβη πεντήκοντα χ ι λ ι ά 

δας ανθρώπων. Τό άξιοσημείωτον είναι δτ ι έν 

τ φ μέσω δέν υπάρχουσι στήλαι πρός ύποσςήρι-

ςιν τής οροφής, ώς συνήθως υπάρχουσι·/ έν τα.ϊς 

μεγάλαις αίθούσαις έμποδίζουσαι τήν θέαν. II 

δλη αίθουσα είναι μ ί α , συνεχής, εκτεταμένη 

ώς μικρά πεδιάς. 

Χ 

Πρό τ ί νων εβδομάδων απεβίωσε/ έν Ρ ίω Ί α -

νε'ίρψ επαίτης καταλ ιπών περιουσία·/ 4 5 , 0 0 0 

λιρών. Τά βρασιλιανά φύλλ.α λέγουσιν ότι τ6 

γεγονός τούτο δέν πρέπει νά φανή παράδοξον, 

καθόσον οί πλείστοι τ ώ ν έν Ρ ί ω Ίανε'ίρφ ΕΠΑΙ
τ ώ ν είσι πλ*ουσκί>τατοι, πλ.ουσιώτεροι πολλών 

έκ τ ώ / διδόντων αύτοϊς έλεημοσύνην. 

Χ 

Ηκουσαν οί ημέτεροι άναγνώσται περί τοϋ 

«Μεγάλου Ανατολικού» τού μεγίστου τούτου 

ατμόπλοιου τής υφηλίου, δπερ ώς έκ τών δ ια 

στάσεων του κατέστη άχρηστον άφοϋ έπήνεγκε 

τήν πτώχευσιν πολλών ει αιριών, αί'τινες άνέ-

λαβον τήν έκμετάλλ.ευσιν αύτοϋ. Πρό τ ί νων ε

βδομάδων τό τέρας τούτο τών θαλασσών έ τ ω λ ή -

θη, άντ'ι μικρού σχετικώς ποσού, είς έταιοίαν 

ήτις μετά μακράν σκέψιν απεφάσισε νά μ ε τ α -

βάλη αύιό είς πλωτόν θέατρον. Τού νέου του 

σταδίου ήρξατο τ ή παρελθούση έβδομάδι έν Λ ι -

βερπούλη. Αφού δέ περιπλεύση πάσας τάς ά -

κτάς τής Αγγλίας μεταβήσεται ε ί τα είς τάς α 

ποικίας. 

Πλ.ωτόν θέατρον είναι τ ι καινοφανές διά τήν 

^ γ γ λ ί α ν ουχί δμως καί διά τήν Αμερικήν, ένθα 

άιτό μακρού χρόνου πλωτά θέατρα καταπλέουσι 

καί άναπλέουσι τους μεγάλους ποταμούς Μ ι σ -

σούρην και Μισσισίπην καί δίδουσι παραστάσεις 

έν τα ί ς κυριωτέρσις παροχθίοις πόλεσιν. 

Χ 

Είς τήν έν Παρισίοις Ά κ α δ η μ ί α ν τ ώ ν επ ι 

στημών υπεβλήθη σχέδιον κατασκευής σιδηρο

δρόμου άπό τών ακτών τής Συρίας είς τον Π ε ρ -

σικόν κόλπον. 

Α Σ Τ Η Ρ 
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Γ Έ Λ Ω Τ Ε Σ 

Ο μικρός - Αντώνιος εξετάζεται εις τ ή ν ά -

ριθμητικήν. 

— Είπε μας λοιπόν τώρα, Ιν καΐ εν πότα 

κάμνουν; 

— Εν καΐ Εν κάμνουν πάλιν εν. 

— Πώς είναι δυνατόν έν καΙ εν να κάανουν 

πάλ ν ?/! 

— Διότ ι ή μαμμά μου είπε πολλαΐς ©οραϊς 

δτ ι εκείνη και ό παπάκης, πού είναι δύο, κ ά 

μνουν πάλ.ν ένα. 
Χ 

Έ ν τ ω Γραφείω της χωροφυλακής. 
— Κύοιε ένωμοτάρ/α , χθες τό έσπέοας 

άνθρωποι άνέβησαν μέ κλίμακα τον τοΐχον τοϋ 
πεοιβόλου τής οικίας μου, και έξεβίασαν πάντα 
τών θαλάμων τά κλ,ειθρα εις τό ίσώγειον . 

— Πολύ καλά ενόησα. Και πού είναι τώρα 
οί ένοχοι; 

— Οί ένοχοι έφυγον. 
— Τότε λοιπόν φέρετε μου αυτούς τούς ά 

ξιους ανθρώπους, και εγώ τους διορθώνω. 
Χ 

Η μικρά Τερψιχόρη συνδιαλέγεται μετά τής 
μητρός της: 

— Καλέ μαμμά, τ ί διαφορά έχει τό κο
ρ ί τσ ι άπό τό αγόρι; 

— II διαφορά είναι δτι τά κορίτσια φορούν 
φουστανάκια, και τ ' αγόρια πανταλ\ονάκια. 

— Α ! . . .λοιπόν έγεννήθηκα ένδυμένη; 
— Οχ ι βέβαια. 
— Τότε λοιπόν πώς μ' έγνώρ.σες δτι ήμουν 

κοοιτσάκι; 
Χ 

Ο ιατρός επισκεπτόμενες τον ασθενή του> 
και βλέπων έπ'ι τής τραπέζης φιάλην μέλαιναν 
μετά τής επιγραφής έξωθεν ιΟ ίνο ι Οικονόμου»» 

— Τί είναι αυτά πάλιν; Δεν σοϋ παρήγγει
λα νά μή π'ιής κοασ'ι επί πέντε ημέρας και 
τότε πάλιν μέ νερόν! 

— Μά δέν εϊνε κρασί, γιατρέ μου, α υ τ ό . . . 
Α λ λ ά τ ί ; 

— Ό λ ί ίγη μ α σ τ ί χ α δια τήν δρεξιν 

Η Α . Ω Δ Η Τ Ο Υ Π Ε Τ Ρ Λ Ρ Χ Ο Υ 

(έη'- τφ θατάτω της Λαουξίς του·) 
(Μετάφρασις) 

Ω! δέν υπήρξε πώποτε εις δώμα τ ι στρουθίον, 

Ουδέ εις δάσος, ώς εγώ , μονήρες τ ι θηρίον! 

Ε ίμα ι μονήρης! πλην παντού δπου τό βλέμμα 

. στρέψω. 

Εκεί /ην πάραυτα όρώ.. ,έκείνην θά προσβλέψω! 

Τ δμυ,α μου άλλον ήλιον ποτέ δέν διακρίνει, 

Τό μόνο / άντικείμενον αυτού είναι εκείνη! 

Κα'- μόνην, φεύ! έ χ ω χαράν νά κλαίω αιωνίως. 

Μο'ι ε ί ν ' ό γέλως βάσανος, και βάσανος ό βίος.. 

Τροφή μου δηλητήριον, πικρία είναι μόνη, 

Ο δ ουρανός μοί φαίνεται ώς μέλαινα οθόνη! 

Ω | τυραννία είν ή νύξ καθ δλον μου τόν βίον, 

Κ ' ή κλίνη μου μο'ι φαίνεται μάχης φρικτόν 

(πεδίον. 

Τοϋ ϋπνου, δστις αφαιρεί άφ ' δλων τήν καρδίαν» 

Έκε ί νην τήν τερψίθυυον ίδέαν καί γλυχείαν 

Ητις αυτήν διατηρεί εις τήν ζ ω ή ν , δέν σφάλλει 

Κανείς θανάτου συγγ tvή έάν αυτόν έκάλ.ει! 

Εις τήν εύδαίμονα αυτήν έΕόχως γήν , τόν 

(κόσμον, 

Εχετε λόφους σκιερούς ανθέων σεις εύοσμων, 

Ο'/θας πράσινους έχετε άνά τήν οίκουμένην. . 

Ε γ ώ πλην όχ ι . . ώ ! εγώ . . . . θρηνώ τήν ερω-

(μένην . . . 

Α Β Ε Α 

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α . 

Οί εθνικοί ύ μ ν ο ι · — Α ί ήλιακαί ακτίνες ( ό -

νειηον), έκ τού Γερμανικού.— Ο Αποκεφάλι

σ η ς . — Τό "Αρμα τοϋ Διαβόλου.—Φαινόμενα 

τ ώ ν τρ ιχών τής χεφαλης. —Ποικ ίλα . — Γέλω

τες . — Ποίησις· ή Λ . ψδή τού Πετράρχου èit| 

τ ω θανάτω τής Λαουρές του, μετάφρασις. 


